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Abstract: NARRO, Angel - POMER, Juan José. A Post-Byzantine Metaphrasis of the Greek
Apocryphal Acts of Thomas entitled Life and Conduct of the Saint Apostle Thomas (BHG
s.n.). This article presents the first critical edition, together with its English translation and
introduction, of a post-Byzantine metaphrasis of the first two acts of the Greek Apocryphal
Acts of Thomas (=ATh). This metaphrasis is based on the version BHG 1831d, which has also
been recently published, and is preserved in two 16th — 17th century manuscripts (London,
British Library, Add. 34554; Manchester, John Rylands University Library, gr. 24). In the first
codex, f. 32 was added in the middle of the text with a fragment from a homily attributed
to Patriarch Christopher of Alexandria which mentions a snake that gives a pearl to a man
every day. This scene may have reminded the individual who inserted the folium here of the
original and primitive ATh, more specifically the section of the Hymn of the Pearl, preserved
just in one manuscript.
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Introduction

Among the many different versions of the Greek apocryphal Acts of Thomas (= ATh) the one that
we present in this article, along with its critical edition and translation (see in the Appendix),
represents a later witness of the success and transmission of this text, from Early Christian times
to the 16th century after the fall of the Byzantine Empire. The text contains the first two acts of the
apostle Thomas during his evangelistic mission in India (c. 1-29 in Bonnet). This is, in fact, one
of the most common formats in which the text survived through the centuries (Mufioz-Gallarte -
Narro 2021), because of its use as hagiographical material. This section refers to the scene of the
distribution of the regions of the earth among the apostles (Kaestli 1981), the sale of Thomas
as slave (Pesthy 2001; Glancy 2012), the episode of the Andrapolis wedding, and the story of
the palace built in heaven by the apostle for the Indian king Goundaphor (Hilhorst 2001). The
text is written in a clear, popular Greek language (YA@ooa Snuawdnc), which implies a significant
rewriting of the text, since the ATh were originally composed in post-Classical Greek koine. It is
entitled in the manuscripts Life and Conduct of the Saint Apostle Thomas (Biog kai moAtteia ToD
dyiov drootéhov Owpd) (= LCTh from now on), which can be used as a reference to distinguish
it from the primitive ATh and other derived versions. The text was not recorded by Halkin in his
Bibliotheca Hagiographica Graeca. For this reason, the code BHG s.n. has been assigned to it.

! This paper is included within the framework of the research project “Edition, Translation, and

Commentary of Acta Thomae” supported by the Spanish Ministry of Science, Innovation and Universities
(Research project PID2019-111268GB-100).
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A first copy of this text has been discovered in the codex London, British Library, Add. 34554,
16th c., ff. 26v-43r [Diktyon: 39113], which has been examined online since the digitization is
of excellent quality. The manuscript was already listed by Van de Vorst and Delehaye in their
analysis of the Greek codices preserved in the United Kingdom (1913, 272-273). It is a paper
codex consisting in its current form of 186 folia, considered to have been manufactured in Epirus
(Cataldi 2008, 443-444). It is imperfect and mutilated, since many folia have missing parts or had
them torn away for unknown reasons. The manuscript was purchased by the British Library on
17th April 1894 from S. Moussouris (AAVV 1901, 4-6). In f. IVv it contains the label of another
codex, one of the Chronicon of John of Fordun (Iohannis Fordonj Scoto. Chronicon imperfectum),
which does not match the actual content of the manuscript. A posterior hand listed an index of
contents in ff. 1v-2r, after the restoration of the codex and the loss of the missing folia. Part of the
original index appears in f. 186, which shows an older numeration on the top with the number
419, suggesting that the codex in its very first form was of significant size. This manuscript is the
basis of our edition, and it will be identified from now on with the key A.

A second copy of the text has been identified in codex Manchester, John Rylands University
Library, gr. 24, 17th c., ff. 12v-27r [Diktyon: 40482]. A digitization of this document has been
generously shared with us by John Rylands University Library. It is also a paper codex, containing
different texts, among which one may find hagiographical material, edifying narratives, philosophical
and theological treatises, and exegetical texts. Even if the text follows closely the version of A, some
sections omitted in the latter but present here, providing better readings for our text, suggest that the
ATh were copied here from another manuscript different to A. The text of this unknown archetype,
however, is very close to the latter, which points to a relatively stable textual transmission. This
manuscript from Manchester has been identified with the key B in our edition.

The use of certain expressions, style of language and presence of many Turkish loanwords in
the text suggest a date of composition matching the time to which the first manuscript was dated
(16th century). Furthermore, we have also located the precise version of the ATh from which this
post-Byzantine metaphrasis was most likely created. The source text is the version BHG 1831d
(Halkin 1957, 300). This version of the ATh has been preserved in four different manuscripts:
Mount Athos, Library tou Protatou (Karyés), 2 (Lambros 2), 11th c., ff. 67r-71r, [Diktyon 18031];
Moscow, Gosudarstvennyj Istoriceskij Musej, Sinod. gr. 162 (Vlad 380), 11th, ff. 50v-57r [Diktyon:
43787]; Mount Athos, Mone Iviron, 275 (Lambros 4395), 12th c., ff. 88r-94v [Diktyon: 23872];
Athens, National Library of Greece, 284, year 1599, ff. 499v-516v [Diktyon: 2580]. These four
codices show a close relationship with one of the manuscripts previously used by Bonnet in the
only extant critical edition of the primitive ATh, namely K in his edition (Citta del Vaticano,
Vatican Library, Chisianum, R VII 51 / gr. 42, 11-12th c., ff. 7r-20r [Diktyon: 65230]). However,
the complex textual transmission of the ATh makes us cautious about this latter statement.

The version BHG 1831d, whose edition, translation into Spanish, and commentary has been
already published (Narro 2023), contains certain keywords and expressions that can also be found
in LCTh. It narrates the original episodes of the ATh, but uses different modes of expression for
this goal. Thus, the plot and the story do not change much, only the ways in which they are
presented. Furthermore, the latter shows a special connection with the Athenian manuscript,
redacted in 1599, which may offer a concrete terminus ante quem for a precise date of the LCTh.
In the following lines we have listed the main features of the text and their place within the textual
tradition of the ATh. Our analysis is based not only on the common content of both the LCTh and
version BHG 1831d of the Acts of Thomas, but also on the use of concrete terms and expressions:

e § 1, 1-4: Inclusion of the list of apostles in the scene of the distribution of the mission areas
of the world (Kaestli 1981). This element rules out the relationship of the LCTh with other
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abridged versions sharing similar content, which were quite widespread in the manuscript
tradition of the ATh. Some of these, such as those already known to Bonnet and grouped in his
edition under the key T, exclude this list (Mufioz-Gallarte — Narro 2021, 257).

§ 2, 2-3: The text indicates that Avanis was sent by the king of India with a ship full of
merchandise (pueta moAARG mpaypateiag éva kapaprov yepdrov), which is a detail introduced
in BHG 18314, even if in the primitive text the allusion to the ship appears later in § 3.

§ 2, 6-7: The text adds a justification of Jesus’s ruse to make Thomas travel to India (6 odv
KVpLog 6 Bedg v Tnoodg Xptotodg Bovldpevog 10 miopa tod Owpd va Tod TO edydAn, Kai
va TOV £BAAN Kal oTavéw Tov va brayn). It insists on the proverbial incredulity of the apostle
(Hartin 2006, 242).

§ 2, 9: The price paid by Avanis for Thomas is 30 silver coins (8t dpyvpla tptévta), which
recalls the amount of money received by Judas for betraying Jesus (Mt. 26.15) (Hartin 2006,
245). The text follows for this scene the version in BHG 1831d, which registers a similar
amount, instead of the “three pieces of uncoined metal” (tptdv Attp@v donpov) or the “twenty
coins of silver” (&pyvpiov vopiopata gikoot) of the other versions of the ATh (Narro — Mufioz-
Gallarte 2023). In nearly all versions of the ATh the sale’s price is not included in the bill
written by Jesus, but in a previous sentence announcing the agreement. The only manuscript
repeating the price in the bill signed by Jesus is the Athenian one of the version BHG 1831d.
The text that we are presenting here omits the first reference to the price, but keeps the second.
This detail proves the close relationship between BHG 1831d and the LCTh.

§ 3, 6: Regarding the abilities of Thomas with woodwork, the apostle mentions the “carriages”
(apdia), an innovation introduced by BHG 1831d, although it also appears in codex K of
Bonnet’s edition.

§ 4, 8-9: During the explanations for the musical echoes heard by both Thomas and Avanis,
the local citizens warn the two foreigners that, if anyone does not obey the king’s command
by not coming to the wedding, he will be punished and sentenced to death (ei 6¢ kai 6molog
S&v kapvel TOv 0plopov tod Pacthéwd kai 6&v Ddyel, va katakpivetat, kai v adevetal, Kai
Bavarov va AapPdver). The indication of a concrete penalty is introduced for the first time in
the long tradition of the ATh by BHG 1831d, and is preserved here.

§ 5, 16: The hagiographer indicates that the flute player recognizes Thomas from Jerusalem
(8161t fTov Kat adTh N yovaika EPpaio kai TOV Eyvopilev ano Ty Tepoodivpa), which is an
innovation of this version.

§ 7: As happens in many manuscripts containing the primitive ATh, the LCTh omits the so-
called Hymn of the Daughter of Light, as is also the case in BHG 1831d.

§ 7, 3-4: Here, the role played by the flute player in the primitive versions of this scene is
assigned to two different women by mistake (1} 8¢ &AAn yvvaika 1} cuvtexviTpla avTiig TMig
eBpaiag, 8¢v éypoika ti EAeyev 6 Owpdg. 16T NTov dnd dAAo €0vog). First, the Hebrew flute
player plays her instrument in front of Thomas. Second, another woman, who is said to be
a “pal” (ovvteyviitpia) of the former, sits in front of him and gazes at him. Finally, the original
Hebrew flute player sits in front of Thomas, once she has played for all the attendants to the
wedding, and resumes the role that she had in the original narrative.

§ 9: Indirect allusion to the speech pronounced by Thomas on chastity for the two newly
married (c. 10 in Bonnet).

§ 13-14: Abridged version of both the bride and groom’s interventions (c. 14-15 in Bonnet)

§ 14, 13-14: In the primitive ATh the king is only instructed in the Christian doctrine, whereas
here the hagiographer explicitly alludes to the king’s conversion (kai éotpeyav kai Tov facthéa
ei¢ Beoyvwoiav). The keyword Beoyvwaia is shared with BHG 1831d.
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o § 15, 8-10: In the list of the apostle’s skills in both wood and stone some elements are added.
As in § 3, 6, the hagiographer repeats the word aud&la (“carriages”), which points to a close
relationship with the version BHG 1831d and adds internal coherence. Furthermore, Thomas
affirms that he can make stone arches (kapdpeg) and towers (mOpyouvg). Both terms seem to
replace the word otrhag that appears in the primitive versions.

o § 15, 12-14: The king asks Thomas to focus on the palace’s construction, so he can gain
experience for other jobs in the future (6puwg BovAopat Aotov va kTiow TpOTOV Eva TAAATIOV,
Kai Votepov T howa €pya Béhopev kaun pg v dveotv. St va mapng mp@tov meipav Kai
Sokturv PePaiov). This detail also appears in BHG 1831d, whereas it is absent in the other
versions.

o § 16, 6-7: The text adapts the name of the month in which construction begins to its
contemporary calendar (4o 1o voéuPpiov prjva). Thus, this month will no longer be 8iog the
ancient Macedonian month dedicated to Zeus appearing in the primitive version of the ATh,
nor vnepPepetaiog, the last month of the Macedonian year mentioned in BHG 1831d. As for
the construction’s deadline, the text keeps the month of April (wg tov anpidhiov), as in BHG
1831d, not the £avOikd¢ of the primitive text.

o §19: The king’s brother has no name in this version, as in BHG 1831d. In most versions he is
named as Gad, in others Gethan.

e § 21, 8-9: In both the primitive ATh and in BHG 1831d the king’s brother tries to convince
the monarch with persuasive words. In the primitive ATh Gad affirms that he was convinced
that the king would give half of his kingdom for him, his own brother, if anyone had asked.
In BHG 1831d the argumentation becomes more personal, since the king’s brother would be
the one hypothetically asking for half of his kingdom. Here, instead, the brother asserts that
he asked many times for half of his kingdom, but the king never granted it (48eA@¢ pov, éyw
6tL ot elfTnoa évTote, Kai wg TO fipov Ti¢ factleiog cov ToTE €V pov TO EkpdTnoeg). For
this reason, the brother asks the king to accept his request. In conclusion, the hagiographer
does not interpret properly the meaning of the source text, so he transforms the hypothetical
situation into a real one, which may have seemed more appropriate to him for introducing the
request for the sale of the palace.

e § 21, 19-21: The king’s brother has no words to describe the beauty of the palace built in
heaven by Thomas. He uses the topos of the incapacity of his own tongue to describe such
beauty (kai §¢v SHvetat 1] YAwooa pov va 0 Supyn0ij 1o kdAlog xkeivov kal Ty edmpémnelav),
as in BHG 1831d (¢y® 8¢ tod Bavpaotod ékeivov kdANog idwv malatiov, ob Sbvapat y\woon
SiynoacBat v vmepPoliv Tiig adtod edmpeneiacg). This constituted a widespread topos
among middle-Byzantine hagiographers, who normally included it in their works™ prologues
or epilogues to indicate the importance or magnificence of the matter with which they were
dealing (Pratsch 2005, 40-42).

o § 23: The scene of the instruction of Thomas to both the king and his brother, and their
conversion and baptism, are summarized very briefly (c. 25-26 in Bonnet).

e §23,5-6: The conversion of the royal brothers is interpreted as an example of repentance and
a sign for the Indian people to convert themselves to the Christian faith (kai £ytvav mapdderypa
Kai €motpo@n) Tiig aAnBeiag). This statement was also borrowed from BHG 1831d (ékeivol 8¢
BantioBévteg kai Oeiag xdpirog aflwbévteg, moANoig yéyovay dmoderypa kal TPOTPOTT TIPOG
Vv TG AAnOwvi¢ iotewg 686v).

o §24,1-2: As in BHG 1831d, the hagiographer mentions the martyrdom of Thomas (botepov
8¢ 6 pakdptog dndoTolog Eteleiwoey Kai avTog eig papTupiov oTéQavov Amod Ty TpOaKApOV
TovTnV TV {wi}v,). However, he was most likely referring to a quite well-known tradition, and
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not to the text of the martyrdom itself, which is present neither in BHG 1831d nor in most
manuscripts preserving other versions of the ATh (Narro - Mufioz Gallarte 2022, 374-382).

Language and style

This text uses a popular form of language, clearly paratactic and including vocabulary influenced
by Turkish.
I. Phonology

1.

Vocalism

Prothetic vowels: figevpe (§ 2); Eevpers, nEedpw (§ 3); ePAémer (S 6); ¢PAémopev (S 8);
£0wow, éopn (S 9); Epépet (§ 14); NEevpw (§ 15); HOVvVatov, éyvwpilw, éPAémovy,
éumaivet (§ 16); €pdpet (S 18); EPAémerc, Ekny, exadow (§ 19); ¢parovy, Eumw (§ 20);
ékpationg (§ 21); ¢PAémopey, Eovyxwprion (§ 22).

II. Morphology

1.

Nominal morphology

The relative pronoun &g, f}, 6 has gradually disappeared, replaced by the forms 6o,
fitg, 811, T1G, Tt and by those of the article tdv, v, t6. Subsequently, they will all be
displaced by the relative adverb 6mov, omod, mov, invariable, and by the inflectional
6 oOmoiog, 1 Omoia, 1O 6moiov, both present in Modern Greek (Holton — Horrocks -
Janssen — Lendari - Manolessou — Toufexis 2019, 1091fF). Thus, we find 6mod (§ 1ff),
TOV Omoiov (§ 2, 18), émotog (§ 4), émowov (§ 5).

Use of the combination ndoa €vag (§ 1) - and the variants taoa éva (§ 7), ndoa
évod and naoa vav (§ 17) — as a pronoun, formed by the indeclinable determinant
(quantifier) ndoa, together with the numeral/indefinite pronoun &vag. ndoa évag
is frequent in Late Medieval Greek, and is more innovative than ndoa elg, which is
more common in later Medieval Greek (Holton - Horrocks - Janssen - Lendari -
Manolessou — Toufexis 2019, 1209).

In § 4 we again find this determinant, together with a noun: ndoa GvBpwmnog.

Use of adT6¢, -1}, -6 as a 3rd person pronoun. This occurs in koine Greek, remains
in use during Late Medieval Greek and is fully established in the earliest Late Medieval
Greek texts (Holton - Horrocks - Janssen - Lendari - Manolessou — Toufexis 2019,
915).

The genitive avtovvod, a case-form of ad16¢ rather than a case-form of the variant
avtodvog, appears from the 15th century onwards, and is more frequent in lower-
register texts (Holton - Horrocks - Janssen - Lendari - Manolessou — Toufexis 2019,
917). We find two examples in §18 and §19.

Verbal morphology

Probably one of the most notable features of Medieval Greek is the disappearance
of the infinitive. This occurs between the 10th and 13th centuries, replaced by the
construction v& + subjunctive. There are many examples in the text: va mopev0f), va
Oméyn, va dxovor (§ 1)...

However, the infinitive is still used in Medieval Greek, and in our text we find
fioBe (§ 1), a form of the copulative verb elpat. The old infinitive elvar had become
homophonous with the new form /’ine/ for the 3rd person singular and plural present
indicative and subjunctive. Moreover, this can also be explained because the verb
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III. Syntax
1.

8]

elpon tended to be remodelled on the basis of the mediopassive paradigm, so the new
infinitive was modelled on the mediopassive infinitive in —~o8at and its homophones
(Holton - Horrocks - Janssen — Lendari - Manolessou — Toufexis 2019, 1750). fofat
appears also in §11.

Following this tendency of using mediopassive endings, the imperfect ftov in 3rd
singular (§ 4 and, 5, 7, 9, 12, 18, 19) and Ist plural fjpacBev (§13), a written variant of
fjuaote(v), appeared at the beginning of Late Medieval Greek from the 15th century
onwards (Holton — Horrocks - Janssen — Lendari - Manolessou - Toufexis 2019, 1739).

The form €otovtag (§ 11, 13), invariable participle of the copulative verb, appears
from the 16th century onwards (Holton — Horrocks — Janssen — Lendari - Manolessou -
Toufexis 2019, 1735).

Other infinitives: mowfjoat (§ 2); S18axOel, evpebel, AumnOel, paldvet, dpyieobal,
Swoel, £xet, xahdoet, xapel (§ 11); kapn (§ 15); metpaxdi, ExevBepwOii (§ 19).

The verb dndyw originally had an irregular perfective stem dmayay-. As this fell into
disuse, the imperfective stem began to be used to express both the imperfective and
the perfective verbal aspect, so Unay- added the infix —awv- and resulted in the verb
onayaivw, frequent in early Late Medieval Greek texts (Holton — Horrocks - Janssen —
Lendari - Manolessou - Toufexis 2019, 1391). There are many examples in our text. By
way of homophony, we find Orayévw in § 1.

Prefixed verbs can have an internal or external augment, or both, or neither.
However, the internal augment tends to appear in verbs whose prefix begins
with a vowel (&méotehev, améxoye, dmekpiOn in § 2; &&éPnkav in § 4; amexpidn,
omfiyevev in § 5; émfjyev in § 7; anétae in § 8, etc.), whereas if the prefix begins with
a consonant, an external or double augment tends to be used (Holton - Horrocks
- Janssen - Lendari - Manolessou — Toufexis 2019, 1419). The external augment
appears in €énapaxdleoe, énpooevyniOn, émapdAafe, éovpBonda, ékabioev (§ 3 and 4);
gdtahdAnoav (§ 5); énapdtnoev (§ 6); ékatoika, (§ 7); €ovvtpuye (§ 8); éxatapdobn,
gkatapdodng (§ 9); éovvtixevav (§ 10), énepryvpioay, énpoainapey, Enapatnoe (§ 14);
énpoPoda, émpoPfodioe (§ 17); emapdotnoav (§ 19); éovyxwprion (§ 22); éuetaydpioe
($ 23). The double augment in émaprjyyethev (§ 2, 10, 11); é0vvéPn, ékatéxoyev (§ 7);
énapryyetie (§ 15).

Sometimes, verbs are unaugmented: anépewvav ($ 4)...

Nominal syntax
The gradual disappearance of the dative can already be observed in koine Greek. In
Medieval Greek it is not often used, except in lexicalized constructions and fossilized
expressions (Holton — Horrocks — Janssen — Lendari - Manolessou - Toufexis 2019,
1961-1962). Its syntactic values will be redistributed so that (Holton — Horrocks -
Janssen — Lendari — Manolessou — Toufexis 2019, 1951-1952):

a) Locative (¢v + dative) will be expressed by €ig + accusative:

el ta ' Tepoadhvpa, eig T €0vn (§ 1)...

b) Indirect object, by means of the genitive: Tod méon (§ 1); Aéyet Tov (§ 1, 3, 9, 10,
15, 17, 19); va 100 dywpdon, Ot va tod tov Umdyn, va Tod ktio), va Tod TO evydAn,
Aéyer Tov (§ 2) — though also Aéyet Tov (§ 2, 6) and Aéyet Tovg (S 11, 14)—; Aéyet Tng
($ 12); eine Tob Baohéwg (§ 13); Aéyet avtod (§ 15); Tod Aéyet, Aéyet Tod Owpd (§ 16);
1OV époipaoce TOV TTwX®V (§ 18); Aéyel Tod adedpod Tov (§ 22).
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As already mentioned, we find fossilized expressions in the dative form in § 2:
Ovopdtt APavng, €v T dyopd; in § 4: év dAAw tonw; in § 15: év mpwToLg; in § 23: T®
aylw mvevpdtl, T Tod Xprotod xapury; in § 24: obv 1@ dvapxw adtod matpl kol TGO
navayiw kai &yadd, kai {womowd avtod mvevpudty also their former values: Aéyet 1@
Owud (§ 4) and Méyet adT® (S 5, 21); £Ppaixy Y\wooa (§ 6); éniotevoav 1¢ kvpiyw
(§ 11); edxaplotd T Be® pov, evXaptot®d oot (§ 13); 1@ moudi pov (§ 14); Td Oed, T®
owtepl Xptotd (§ 17); 1@ kpdatet (§ 18); Aéyet toig ayyéhoig (§ 20); elmov avt®, Aéyet
adtd (§ 21).

The accusative case tends to be the only case governed by prepositions, as in Modern
Greek: petd of (§ 1); u& tov APavn, an’ avtdv (§ 2, 7); pe §0ha, pé Abdpua (§ 3); ano
v tpdmelay, dno gkeivovg (§ 5); petd odg (S 9). However, we also find: petd Qupod,
HeTd TOAARG paypateiag (§ 2); petd 00 PactAéwg, HeTd ToD Yourpod Kai Tig VOUPNG
($9); petd 10D &vdpoOg adTAG (§ 10); petd xapdg (§ 12).

2. Sentence syntax
The general trend, as was already the case with koine Greek, is for a repetitive use of
paratactic constructions.
St va with final value (Modern Greek: yid vé) (Holton — Horrocks - Janssen -
Lendari — Manolessou — Toufexis 2019, 1896-1897).
Use of the temporal conjunctions @odv (§ 2, 6) and @wg (§ 2ff), typical of Late
Medieval Greek, in order to express simultaneity (Holton — Horrocks - Janssen —
Lendari — Manolessou — Toufexis 2019, 1906).
3. Prepositional constructions
There are some prepositions preceded by adverbs that form a combination replacing
simple prepositions that have fallen into disuse: (Holton — Horrocks - Janssen -
Lendari - Manolessou — Toufexis 2019, 2003-2005): péoa €ig t0 kapdPi (§ 3, 4), dndvw
€l 1O Ke@AAV ToL (§ 5, 6), KdTw €ig TNV YAV (§ 6, 7), KdTw TPOG THV Yijv (§ 6), uéoa
eig ta oppdtia (§ 7), péoa eig Ghov oV Aadv (§ 8), péoa eig avta (§ 11), anod mévw pov
(§ 13), uéoa eic Eva katwyt (§ 20), péoa eig avTo (§ 22).
And also adverb + genitive: &unpocBev tod Paciléwg (§ 15, 19, 22), or even adverb +
clitic: umpooBév tovg (§ 5) (Holton — Horrocks - Janssen — Lendari - Manolessou —
Toufexis 2019, 2006-2007).
IV. Lexicon
1. Latinisms
The great influence of Latin on Greek led to numerous linguistic borrowings. Those
that appear in our text are the following:
Kovpepktdpng (§ 1) < Latin commerciarius (Kriaras 1968, s.v. koppepxidpioq)
nakdtiov (§ 15-22), makdr (§ 19) < Latin palatium (Andriotis 1992, s.v. maddti;
Kriards 1968, s.v. madd1i, maddv, maddtiov)
@lopia (§ 17, 22) < Medieval Greek gAovpi(o)v/@lwpiov < Medieval Latin florinus
(=florens nummus) < Latin Florentia (Andriotis 1992, s.v. pAovpi, pAwpi)
oomTiov (§ 19), omijtt (§ 23) < Latin hospitium (Andriotis 1992, s.v. omiti; Kriaras
1968, s.v. oonitiov, ooniti(v))
2. Turkisms

pewapng ($ 2) from Turkish mimar (‘architect’)
oapayta (§ 2, 3, 15) plural of capdytov, from Turkish saray (‘palace’). In Modern
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Greek, oapdt < oapdyi(ov) (Andriotis 1992, s.v. capdt)
naldpt (§ 2, 22) probably borrowed from Turkish pazar, which comes from Persian
<131, (bazar) (Andriotis 1992, s.v. maldpy; Kriards 1968, s.v. maldpi(o)v)
kapaPacapd (§ 4, 14), a variant of kapBacapds, from Turkish kdrvansaray
(‘caravanserai’) (Andriotis 1992, s.v. kapapdvoapdy; Kriards 1968, s.v. kapPacapdg).
tCeyyiotpa (§ 5ss), from Turkish ¢eng (a type of Ottoman harp, popular at the end
of the 17th century)
dxovpt (§ 18), from ayovptov, from Turkish ahir (‘stable’), and the latter, perhaps
from Classical Greek dx0ptov (Andriotis 1992, s.v. dxo0pt; Kriards 1968, s.v. axo0pt)
3. Italianisms
undtlov (§ 6), variant of undroog, probably from Italian bazza (‘slap’) or from
Yiddish patsch (Kriaras, 1968, s.v. pndtoog) (Andriotis 1992, Kriaras, 1968,
S.V. UMATO0G)

A curious interpolation in ms. A

Codex A (London, British Library, Add. 34554) presents a curious addition of a folium between
ff. 31 and 33. As can be observed even in the digital copy of the manuscript available online, . 32
was at some point added in its current place, for apparently unknown reasons. Because of the
slightly different color of the paper, it seems that this f. 32 was torn away, and put in this position.
The interpolation of the text of this folium interrupts the logical sequence of the LCTh that we are
presenting here. The paper is identical, the text was written by the same hand and with similar
inks (black and red), and the number of lines also matches (15). All these facts suggest that this
folio originally belonged to the same codex. On the top of f. 31v there is a scribal mark (aa)
and on the inferior margin was added a little posterior inscription in different black ink, an
unreadable sentence, perhaps moAA& pev tn (amiot...). Both elements were recorded later by
a different hand, probably in modern times. As for the sentence added to the top of f. 32v, it is
a short unreadable indication, which may perhaps warn that the position of this folium is out of
its original context.

We have identified the text as a paraphrase in yAd@ooa dnpwdng of a homily attributed to the
patriarch Christopher of Alexandria (9th c.), who includes an edifying narrative in which a man,
receiving a pearl from a serpent every day, is one day suddenly bitten by this animal, so he complains
about it. This narrative is included in the original homily from which this fragment was rewritten,
in order to prevent the audience from the risks and dangers of sin and the devil. In f. 186r, in the
original index of the manuscript, there appears the name of a certain saint Christopher (6 dyiog
Xpioté@opog [sic]), which might refer to the author of this homily. If this assumption is correct,
it will be another important reason for believing that f. 32 originally belonged to this codex. The
transcribed text of f. 32 is as follows:

[32r] pég ¢Eevwoet anod Tiig owtnpiag kai gilavBpwmniag Tod Beod- kai va pag mapadboet
10D aiwviov TVPOG. TN Kkai TO SONog TOV Vapiwv- £neldn ®odv §6Aog kai TO dyyiotpov
Omod yeA@vTat T& Yyapla Hmd T@v yapddwv. StoTt elvan kekpipévw TO dyyioTtpov péoa gig
10 S6hopa. kai TAav@VTaL T Ydpta “Umo TOV Yapokuvnydv- odTtw Kai 0 SidBolog womep
TO YapL wodv Tdoth “Umo dyyiotpov PdAetal €ig TO TOP- TOlOVTW TPOTW Kal O Si&Bolog
ToUG AvBpwmovg KoA&Lel €ig TO TUP TO alViov- SLGTL AN pag 1) {wr) &ig TNy Tovnpiav eivar.
Kkai n&evpopev v dpaptiov 00D HaG EkoAdler kai A TtpOG TV TGV Kai PAEBNV TG
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Yuxig pag dywvilopeodev- kal omoddaxtik®g pé mpobupiog kabdmep tpéxel O Gvog TpoOg
OV AMéovTa. iva & AMéwv ouvtpiyet adtov kol kata@dyet. eita 6 datnpévog &vBpwmog &mo
TOAiG Xapdg tod papyapitov, fip&ato kabepilel Tov toMOV Kai Bbpia. kai Tiva popodiav
eboopov poktet ékel. émoinoev 6& TAAY & 6@Lg XPOAT| pepikn): kal kK&Onv fuépav €818e tov
TOAOTIHOV pHapyapitny Tod avBpwov ékeivov. kai "Idwv 6 &vBpwmog to [32v] mAnBog Tdv
papyapitwv éxapn, kai éovvake ToLG papyapitag kai Té Aowtd vopiopata, kai éydpeve 6
TAVPUAAKTIKOV OTIwG KpUYel avTd. Kai ovdEv nopev AANoD tomov &l ur| poAng HIo KdTw
10D pookePdov avtod Omod ExolpdTov. Kai Eokaye TV YN Kai Exwoev Tadta. Kai dnod
TG XEPAG ToL TiG TOARG dAAnopdvnoe tov Bavartov Tig ybvaikog adtod. kai tod viod
avTod Kol TavTwy. Kal pfy S6Awg eppdvTile. fHAOe 8¢ 6 B¢ig kal E8dkwae TOV TOSa avToD.
0 8¢ avBpwmog épdvale peydAn Tf wvij. kai Ay cuviixBnoav mavteg oi yeitoveg, kai
ot @ihot kai of cuvyeveilg kKAalovteg Kai ékatnydpovy avtov Aéyovteg- 8&v oe elmapev va
OKOTWONG TOV d@Lv. 5Tt avTog uéhet v o¢ Bavaton. aur| AAnBdg ué to dikatov o émabeg.
SidTig dtav €ldeg 811 ¢0avdTwoe TV yvvaika oov Kai TOv dv cov kai Tov Sodlov cov kai
10 &Aoyov oov, Ti EmavTtixeves. elta ékdAeoe TOVG “TaTpodg vav ToD Toujoovy PoriBetav.
Snwg ENuTpOn Tod BavdTov: take 6 avtode petd dpkov, 8l el Tt TOV ElnTroet fj fiov kai
npdypata vav-[33r]

It is difficult to explain why this folium was inserted in such a specific place. In our opinion, there
are three hypothetical ways to interpret this, if one assumes that the folium was added before
the end of the 19th or beginning of the 20th century. First, it was inserted purely by chance. The
other two possibilities rely on the use of specific terms in this fragment that may suggest a certain
connection with the ATh, or at least with the hagiographical dossier of the apostle. In both cases,
someone at a certain point would have put this folium in its current position on purpose. It would
have been torn from another part of the codex in the belief that the text belonged to this LCTh
or was related to it. Second hypothesis: the appearance of a lion that attacks and eats a donkey in
the text of f. 32r (kal omodSaxTK®dG pE TpoBupiag kabdamep Tpéxet & Gvog TPOG TOV AéovTa. tva
0 Mwv ouvTpiyel avtov Kai Katagdayet) suggests that similarities with the scene of the cupbearer
torn apart by a lion narrated in § 7 could be the reason for the incorporation of this folium here.
Third, the presence of a snake (6¢1c), that gives a pearl (papyapitn) to a man every day, may
have reminded the individual who inserted the folium here of the original and primitive ATh.
In fact, the famous Hymn of the Pearl was included within the narrative of the primitive ATh,
as preserved in manuscript U (Roma, Biblioteca Valliceliana, B 35, 11th c.) of Bonnet’s edition
(Muiioz-Gallarte 2017), and in a single manuscript of the Syriac version of the text (Klijn 2003,
182-198). The problem is that this hymn was preserved only in this Greek manuscript out of the
whole textual transmission of the ATh analyzed so far (Mufoz Gallarte 2023), so the possibility
that direct knowledge of it was had by the one who added the folium is quite remote.

This interpolation, however, could suggest that, at least for this unknown individual, the
fragment of a text in which a pearl and a serpent are mentioned was supposed to belong to the
narrative cycle of the apostle Thomas, as if the memory of the Hymn of the Pearl and its belonging
to the ATh were still alive somehow. If this were true, it would imply that in the circles of this
individual an idea of this sort was commonly accepted. Unfortunately, we cannot speculate
further. Another serpent appears in c. 32-33 of the primitive ATh, but the connection with the
serpent of f. 32 is less clear than in the case of the hymn. In ATh 32-33, the serpent pronounces
a speech in which it describes its own nature, and there are no references to pearls. Nonetheless,
we cannot rule out any possibility.

Precisely for this reason, the date of the insertion of the folium is of great importance. It was
probably done when the manuscript was restored to its current state, before being sold to the
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British Library in 1894. In f. VIIIv the “Record of Treatment” does not indicate any restoration or
repair since that date. In any case, we cannot be more precise on this particular aspect.

Our edition

As the text is written in y\@ooa Snuwdng and it mixes the postclassical koine of the source text
and the popular language of the 16th c. in which the LCTh was written, the editorial criteria
used are respectful of the widely-accepted principles for the editing of Classical Greek text, but
incorporate as well the information provided by the manuscript B, especially for adopting clear
criteria concerning Greek loanwords from the Turkish language, or new linguistic phenomena
of the time in which this version of the ATh was composed. Luckily, B broadly respects the
primary editorial criteria for Classical Greek texts accepted today, since it regularly and correctly
uses accents, subscribed iota, spirits, and is even consistent in the use of punctuation. Thus, we
have tacitly corrected some mistakes produced by vocalic confusion, ambiguous use of accents
or spirits, absences of subscribed iota, or separations of words; we have also transcribed all the
abbreviatures used by the scribes to indicate common word endings, nomina sacra, or common
particles. However, in the apparatus appear the variants of the text registered in either one or the
other manuscript, whenever they differ in their choices of expressions, grammatical cases, words,
or word order.
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Appendix

Biog kai moliteia ToD ayiov &mootélov Owud!

(1)  katd TovG KapolG Ekeivoug, OTod foav ol drocTtolot ig T Tepoadivpa, Zipwv 6 Aeydpevog
[Tétpog, kai Av8péag O ddeh@og avtod, dikinnog kai BapBodopaiog, TakwPog Tod ZePedaiov,
Twavvng 6 aderpog avtod, Owpdg kai MatBaiog 6 TeAdvng, fjyouvy 6 kovpepkidpng, TakwPog Tod
Algaiov, kal Zipwv 6 kavavitng, kaiTovdag TakwPov. avta pév foav Ta kKApata TG oikovuévng,
6nwg maoa évag va mopevdifj, ffyovy va vrdyn omod tod méon O Aayvog avtod eig Td EBvn, S va
Ta @€povy eig Beoyvwoiav. ENaye 8¢ kal 6 Aayvog Tod Owud tod Advpov, va drayn eig v Iviiay.
6 8¢ Owpdg 6ev NBEANcEe va DITAyN. Kai TNV vOkTa? Eketvny pdvn 6 kOpLog Nudv Inoods Xptotog
npdG adTOV Kal Aéyel Tov- uf) goPndiic Owud, dAAa Braye ig v Ivoiay, kai kijpvEe tov Adyov
pov. kai 1) xapLg pov BéAet jobe peta of. 6 8¢ Owpdg Sev fjBede va dkovor) va dmayn, povov Eleye-
KUpLe Omod BéAelg oTeile pe va bdyw, dur eig TV IvSiay d¢v vmayévw.?

(2) Tadta inev 6 Owpdg petd Bupod, kal ETuxev Evag TpaypatevTig ékel amd THv Iviiay eig
vIepoodivpat dvopatt ABavng. tov omolov’ APdavny tov dnéotethev 6 Bacthedg Tig Tvdiog petd
TOAARG Tipaypateiag® Eva kapdPBlov’ yepdtov. kai émapryyethev adtov xwptotd TOV kapapokdpty
1OV APavny, 6TLva yupedon va tod dyopdon Evay Texvitny Aentovpyoy, va elvat oAl émitridelog
elg TV TéxvNY, fyouy va elvat pepdpng St va tod tov Omdyn, Stdtt eixe va Tov® ktion mopyovs’
Kkal capdyta, kai GAa mpdypata. 6 00V kVpLog 0 Beog fHuwyInoods Xpiotodg fovAdpevog TO miopa
10D Owud va T0D" 10 e0YAAR, kol va TOV EBAAN"! kai oTavéw Tov va OTdyn. Kai'? €pdvn 6 kOpLogh
¢ vBpwmog o oxfpa eig TOV TpaypateLTHY &V Tfj dyopd, fjyouv eig T maldpt. kai O kOpLog
napevd G dmékoye'® TV dyopav avtod pg Tov APdavn, S TptévTta dpydpla, kai Eypaye kal ThHv
dyopav kai Ty mpdoty adtod, fiyovv TV movAnciv Tov ETdn- 61t éyd 6’ Incods Xplotog dpoloy,
@G émovAnoa Tov Sodlov pov oV Owpdy, éoéva TovY mpaypatevTiyv Stagopov Tod Pactléwg
¢ TvSiag S dpyvpla TpLavta. kai wodav €yivny 1 dyopd tod Owpd, €nfipe Tov® 0 XploTodg
OV Owudv® anod o xépt kai DIIfiye TOV TPOG TOV APEVNY TOV TIPAYHATEVTAY. Kol G TOV €idev

Séomota eDAGYnoov. \oyog add. A | edAéynoov add. B
voktav A
mmyévw B
‘Tepovoainp B
6 omoiov A

¢ p¢add B
KapdfL B
TovB

mopyov B

1 om.B

kaun B

om. B

om. B

@ oxfpatt B
om. B
amnokoye A
om. A

om. A

om. B
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O ABAavng Tov Owpdy, Aéyet Tov-* adTtog elvat 6 avBévtng oov; kal dmekpidn 6 Owpdg kai eire- vai
avTog elvat 6 avBévng pov.! kai Aéyet Tov O Tpaypatevtic fievpe ndg ot dydpaca ar’ avTOV.
0 8¢ Owpdg wg fkovae, urf| Exwv Ti Towfoat, £01wnnoE, kol &V eine Tinote:

(3) xai thv EAANY fuépav énapakdiece kai énpooevyiOn tod Beod, kai Oyev? TPOG TOV
ABavny 1OV paypatevtiv. 6 6¢ APavng tov émapdAafe kai tov EBale péoa eig TO KapdPt kai
€Bale kal T povya Tov. WG 8¢ EBalav of vadtat To goptiov Tod kapafiov, éovpPorBa® kai avTog
Kai EPokav ta pdyparto eig 0 kapdpt. kai Ekabioev 6 ABAavng kai 6 Owpdg, kai dpxtoev 6 APavng
va eEetdln TOV Owpdv, kai Aéyet Tov- i téxvny REedpelg va ¢pydlecar; 6 8¢ Owpdg Méyetr nEevpw
np@TOV pE EOha va @tidow dAétpia kai Quyodg kal apdéia kal kapdpia, kai oa eivar pg Eha 6mod
SovAevovtat Sha Sovdedw ta.® kai aAw pE ABdpla nEedpw va kadpvew kapdpeg kai EkkAnoieg,
Kal oapdyta Pactikd. AéyeL Tov O TPAYHATEVTAG: TOLODTOV TEXVITNV éXpetdlopovy Kai éyd. Spwg
gonkwOnoav &’ ékel kol Emhevoay, kal ékapev &vepog émtndelog, kai dmyav?’ kai dpafav? eig
éva kdotpov, 6mod 10 EAeyav AvSpdmoAwv.”

(4) xai®* evyfkav 88 &nd TO KAoTpOV éKeivo, kal*? gl¢ avTo TO KAoTPOV? Ehalovoav
Spyava kai odATyyes. kai 0 fikovoav*! oi vadteg Tob kapapiov evyfkav® w, kai®* 6 APavng
Kai 6 Owpdg amdpetvav péoa eig 1o kapdPL*’ kai totepov EE€Pnrav kai adToi® kai épwtodoav
va paBovv? tivog elvat adTi) 1) €0pTH. kal gimav Tovg Tt 6 avBévtng® 6 Pacideds Tig MOAewS
avtiig €xwv Buyatépa povoyevii kai TV €mdvopevoav? kai Kaver TOV yapov. O 8¢ Pactiedg
gotethe StahaAntddeg eic SANV v O kai Ekpalav® kai EAeyov-* §t1 va Robe oOplopévor® aoa
&vBpwmog™ E€vor kai mohital, SodAot kai ENevBepot, TAovatoL kai TéviTeg, &vOpeg Te Kal yuvaikeg,
St gig Tovg yapovg va EABovv.* i 8¢ kal 6motog 8ev kapvel TOV OpLopov Tod Pacthéwg kai 6Ev

2 1ovB

om. A

énryeve B

¢ovvePorifa B

TV katodvav B

om. B

ano B

énfjyav B

éppakav B

ovoudle tov Avdpdmolt B
' woavadd. B

' om.B

om. B

£Ew fkovoav kal add. B
evyfikav B

om. B

uoévov add. B

om. A

* add. B

¥ add. B

0 om. B

éxel B

éndvdpnye B

gkpagav B

é\eyav B

KkaAeopévol B

6hot oi &vBpwrmot (kai add.) B
om. B

® eAOfTu B

21
22
23
24
25
26
27
28

29

32
33
34
35
36

37

41
42
43
44
45
46

47
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Omdyel, va katakpivetat, kal va madevetal, kol Odvatov va AapPaver wg 8¢ fikovoev? tadra,
O ABavng Aéyer’! @ Owpd- &g dtdywpev Kal (UEG gl TOLG yapovg, tva®? un™ nabwpev kavéva™
KakOv 010 10D Pactdéwe, 60D ebplokopeade EEvor™ Suwg EonkwOnoay an’ekel, kai dmfyevay,
Kai Aéyet 6 Owpag: &g ddywpev omod opiong.* kai mapevBug éonkwOnoav®” kal drriyav eig évay
kapafacapd® kai ékdBioav OAiyov kai dvamavdnoav. netra éonkwOnoav kol dIRyav® eig Tovg
yapovg. 6 8¢ dndatolog, we® €lde ToLG Kakeapévoug Bhovg 6ToD ¢kdBovtav eig TV Tpdnelay,
ékaBioe kal adTOG €l TO HéTOV TOVG. Kal WG §Evog Omod fTov kai 4rd dAANG xwpag,® 6Aot Tov
é0ewpodoav. 0 8¢ APavng wg avBévtng omod fTov Tod Owpd, £v AW ToMW gkaréodn.®

(5) «xai oVtwg ETpwyav kai Emvav SAot Tovg kal ed@pavovTIoav.® 6 8¢ Owudg 8¢v dmhwoe
ano v tpdmelav® va @ayn tinoteg. Evag 8¢ dnod éxeivovg omod ekdBovrtav palh kai Etpwyav,
Aéyet avt@®- 0V AvBpwrte, St Tl NAOeC €8, kai pijTe Tpwyelg pijte mivelg; O 88 Owpdg dmekpitn
Kai elmev- éyw ddeh@é, obte S gayn® RABa €8®, obte St mueel, LOANGY St vd Kapw TO BEANUa
10D Pacthéwg, &Tt EBake Tovg Stakadntddes avtod kal EStahdAnoay, 6T dnd OV OpLopoY Tod
Bao\éwg €l Tig edyn® kai 8&v dmdyel €ig Todg yapovg, va eivau d€log Bavdartov. wg yodv Epayav
Kai £may kai ed@pavinoay, feepav’ otepdvoug kai poddotapa. kal Emepvay ol kakeopuévol, kol
dAelpav 1O TPOOWTOV TOVG, Kai AANOL T YEVid Tovg, kai GANot Eva’™ pépog 6molov Tod EpéveTtoy
6 kaBevde. 6 8¢ dndoTolog Owpdg énfjpe kol adTOG Kal dAelpe TV KeQaAfv tov, kal &Ppeke
Kai OALyoV T HaTOPUAAG TOL Kal Ta O@PYSIA Tov, Kai T adTio Tov, kal EBade kal OAlyov ig Ty
Kapdiav tov. TOV 8¢ aTé@avov OTod fjeepav” 610D fTOV e TTAoNG Yevedg &vOn, TOV émtijpe Kai TOV
£Balev amdvw eig TO kKePaAV’ Tov. kal émf)pe Kai Aadt €ig TO XépL™ Tov Kal Ekpdtet. iTov 08 Kai™
pia yvvaika ékel’” 1) Omoia ftov tleyyiotpa kai vmyevev eig GAovg Tovg kaleopévovg Eunpoodév
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Toug Kai Ematlev wg Exouv’® ouviBetav 6 KOopOG Kal Ewg TOV? oTjpepov. kal g DTyeve™ 10 yopov,
NAOe kai &ig TOV MOV 610D ékdBeTOV O OWAG, Kal E0TeKEV Dpav TOANTV drdvw Tov kai Ematley,
S6TL AToV Kol adTh 1 yovaika EPpaia kal TOV Eyvdpilev dnod Tiv Tepoodivpa.!

(6) Opwg woav Emalev dmdvw &ig TO kKePaANV? T0D Owpd TOAANY dpav, avtog Sev eixe
Spekv va v axovn ti Aéyet, AANG poANG™ EokveBe T PAépa Tov KaTw €ig THY YRV 6 8¢ KepaoTig
omod éképva, wg idev TOV Owpdv oG Sev elxe TOV VoDV TOL TAVTEADS €ig TV yvvaika OmoD
Enaulev, LOANGH EPAemev kdTw TPOG TV YAV, é0nkwoe 1O Xépt Tov, kal Edwké Tov Eva pdmioua,
fiyouv &va pndtlov, kai Aéyet Tov- eig yapov EkAONG uf oxvBpdnale, fyovv énedn o ékdheoav
elg yapov, un® éxelg pavtaoies, kal GANeg vvoleg, kai kdBeoat kai oTevalels, kai §&v ypotkdg T
naryvidia, 61od 0o taifovv Amdve &ig TV kKeQaAv gov TOAAV dpav. 6 8¢ dndotohog Eonkwae
TA OPUATIA TOV ATavw, kol EPAETel Ekelvov OTOD TOV EKTOTNOE, Kai dpxloe v Tpaywdi] Ppaiki
YAwooq. kai oUTwg ENeyev- 8Tt 6 Bed¢ pov va pfv dgrion v ddikiav avthy el TOV ydpov étodTov,
uoAnG® va Seifn ta Bavpdota avtod. kai o xEpt adTd 610D Hé kTHTNoE ToDTO TO PATopa, €ig TO
oay@vt Tod okOAov V& TO i8® va cOpvetan E8d eig TNy Tpdmelav. kai®” avtd Eleyev 6 Owuag kai
€yale TOAATV dpav.

(7) [Bonnet, 8] kai wg fikovoev 6 Aadg TOV Owudv ydAhovta, Eotekev® 6 Aaog® kai tov
aguepalovtioav.” aun S&v évvoodoav Ti EAeyev- 1) 68 ékeivn 1 €Ppaia 1 tleyyiotpa €ypoika
TOv Owpdv ti éleye, kai émapdrtnoev avtov kol evyikev &md owd Tov. 1 8¢ dAAN yuvaika
1 ovvTtexviTpla adTig TG £Ppaiag, S&v éypoika Ti Eleyev 0 Owpdc, STt fTov Ao dAlo £6vog,
uOANG? €oteke kal TOV ékoitale péoa el & OppdTia, kod Tod Emoule T& maryvidia. kai dydmnnoé
Tov Katd TOAAG, &Tt fTov kal 6 OwHAG eDHOPPOG KaTd TOAAX €lg TV Yy Kai VEog, Kai 008Ev™
evpiokeTov amd 6Aovg ToG Kaheouévoug ékelvoug ToLoDToG eDHOPPOTEPOG AT’ adTOV. &Te™ yobv
éteheiwoev N tleyyiotpa Shovg ToLG Kaheopévoug kal oG Enailev, dmfjyev ékeivn 1) tleyyiotpa®™
omod aydnnoe tov Owpdy, kai ékabioev dvtikpdg Tov kai TOV €Bewpet, kol S&v ebyave TO PAéppa
G adTOV TAvTEA®G: avTog 8¢ EPAeme KaTw €ig TNV ViV, kat 000OAWG TNV ékoitalev, ovdE EPalé
v €ig TOV vodv Tov, HOANG™® émavtiyeve” moté vd onkwBodv amo v tpdmelav va brayévovv.
6 8¢ xepaoTig Ekelvog OToD Edwke” TOV Tdtlov® Tod Owud, dnfjyev eig TO TNYAdt va Tépn vepdv
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omod Exapve xpeiav. Eé0vvéPn 8¢ Exel Eva Aeovtapt Omod katoika oipd, kai HABev va Tiin vepov. kal
g €lde TOV KepaoThy, Amidnoe'® kai Emvifev avTOV €kel el TO TYAEdL, Kai ékatékoyev'™ adTov
Kopdria. eltal® tov dgnoe kai ényev.'® oi 8¢ okvAot dopioOnoav'™ 1o kpéag, kai viyav'® kol
dpnalav maoa éva dnod Eva kopdtt kal ETpwyav- Evag 8¢ okvAog art’ avtodg énfjpe TO Se&Lov Tov
Xépt T0D kepaoTod,'® kal fipepév To €ig THY péav'”” Tig Tparélov 6Tod foav o Kakeopévol.

(8) [Bonnet, 9] wg 8¢ eidav'® oi &vBpwToL T Xépt €pofrOnoav moANd kai elmov- Téyxa moiog
va épovevdn ano nuépav;'® wg 8¢ épavepwBnkev 6Tt ToD kepaoTod elvat TO Xépt OTOD EKTVTNOE
1OV andatolov, mapevBuc'® 1} tleyyiotpal!! Eovvipuye & Spyava g, kai dnétalé!'? ta eig v
YAV, kad vmijye'® kai ékdBioe opd Tod pakapiov* Owpd. kai Aéyet péoa gi¢ SAov Tov Aady, dtu
o0T1og 0 dvBpwmog eivat §| Bedg,' 1} dndatohog Beod, SoTL dtav TOV EKTOTNOEV O KEPAOTHG,
fikovoa £yw''® 6mod £heyev avtog oGt ékeivov TOV kepaoTiv £Ppaikd, 8Tt v i0® TO xépt
avTd OTIOD pé EKTOTMOE V& TO GVPVOLY of oKVAOL Kol wad elmev ET(n, £ytve kad 1) aAiBeta, kabwg
10 éBAémopev Tpa- TadTa WG elnev 1) yuvi}, Aot éniotevoay, kai dANot §ev émioTevoav. kovon
8¢ 10 yevopevov kal gl TOv Pacthéa tiig moAews.

(9) [Bonnet, 10] kai ¢émAnpo@opnn 6 Pactheds TdG TOV ékatapdodn 6 Owudg kai ElaPe
v Sikny, kai éotethe Kai ékdAeoé Tov Kai Aéyet Tov- y® dvBpwe fjikovoa TG ékatapdodng'
TOV KepaoThyv €keivov'? St va o€ ktumron éva pamopa, kai motedw og &1L Noat &vBpwog
Sikatog. kai mapakad®d oe oK' Eha va rdpe va evxnOiig Tiig Buyatpdg? pov 6mod TV Exw
povoyevi), kai SAANY 8&v Exw &’ adTy. Kai onpepov BEAw va Ty Eddow'? gig TOV dvdpa 6o
v Otavdpevoa.'?* 6 8¢ dndatohog 8ev 10éAnoe va'> avepwbi) ékel, Tt O kOpLog eig TV Iviay
1OV £0Telhe va kepOEn TO Gvoud Tov kal gig avtd 6¢v NOEANoE va DTdyn petd o0 Pacthéwg.*
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127 129

Spwg koi'? 6'% Bacthedg TOV avaykaoe TOAAG, kai ur) Bélovtag Omtijye Kal oTAVIKOG AvTOD,
Kai Eunacé tov kel 0mod NTov'® 1o dvdpdyvvov. kal €kdbioev 6 OWHAG Hovaxdg TOV HETA TOD
yapmpod kai TG VOUENG, Kai dpxLoe va Tovg EvouBétal™ kal va Tog otepevr) elg Ty evoéPetay,
KnpuTTOoVTaG adTovg 600V £8uviOn va Tovg E0vpn'* Tepi!* Tiig dpoovaiov BedtnTog,* Kal mept
Tiig évodprov oikovopiog kai'* tod povoyevodg viod Tod Beod, kal dx)On Tovg. kai Gtav EBele
va gbyn 6 Owpdg” tovg eimev- ) elprivn Tod Beod kal 1] Xaptg avtod va etval petd 6.1 kai evBG
gonkwOn kai vITRyeV' Tpog TOV APAvny 610D NToV £ig TO KapdPL. kal HABe Tovg KapOG gVKONOG
Kkai Emhevoav dn’ €kel, kal ORyevay Tov Spdpov Toug katd Tig Tvdiag ta uépn.

(10) [Bonnet, 11] 1 8¢ 100 PactAéwg* Buydtnp petd 10D &vopog adTiG, kabwg 618dxOnoav
1o 10D AmooTtolov, woav! AABev 1) éomépa, fyovv TO dpyd, Kai éokodpmicev O Aadg Kai oi
KaAeopévot, EkAnoav tég mopTeg Tod yapov kai dgnoav péoa'* tovg §Vo Hovaxovg, TOV Yaumpov
Kai TNV vOpenv. kai ékdBovtov'® kal éouvtixevay dvapeadv Tovg dpav TOANNY ékeiva 60D TOvG
énapryyetev 6 Owpdg. kai andvw 6mod f{Behav'* va kopunBodyv, evBig pdvn 6 Xptotdg 6 Beog
AANOWOG, 1 woav!® To oxfpa ToD dmoatdrov'” kai vmijyev gi¢ adTOVG. Kal avTol WG TOV eldav
TG dpag, éonkwdnoav &nd 1o kpePPdtt kai exdBioav. kai Aéyet Tov O yauPpdg 81t ob vmiyeg™
amo 6hovg mpothTEPa, Kol TEALY TG e0PEBNG Tpa £8®. Kal 6 KVPLOG TOVG Aéyet OEv elpat Eyw
0 Owpdg, AA& 6 &ded@dg Tov elpat kal ékdBioev gl TO KpePPatt dmdvw, kai OpLoé Tovg Kal
ékaBioav el T okapvia, kal dpxtoe va tovg Stddok.

(11) [Bonnet, 12] kai Aéyet Tovg Oupdofe madio pov, & doa
0 adeh ¢ pov kai 6 T 6dg ENGANTEV- AT OTIOD 063G elnev ékelvog, TadTa
&t dv uAGENTaL kol v iy LohdveTat THV odpka aag, fiyouvy va pny opigetal poAng

150

oG €mapryyethev
0dG Aéyw kol Eyd-
14y celote
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Tov B

ftav B
vouBetd B
ovpn B

npog B

TN Opoovaotov Bedtnta B
TpoOG TNV Evoapkov oikovopiav B
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kaBapot kai &uodlvvtol, kai moté S&v Béhete mikpadi, prite kavéva kakov Oéhete adn, SoTL TOD
KOOpOL o €vvoleg Kai T@v maudiwy, €ig 10 Téhog yivetal dndAeta gi¢ Ty Yuxiy oag StoTt édv
Kapetat raudio, péAeL va yevijtat Kai dproyeg, Kai TAEOVEKTAL, VA TIVEYETAL OpPavovG, Kal X1Peg v
T&6"° AdikarTat kai va Teg Paletal eig kakeg ma{devoeg, AAAX kai T& audia yivovTat ToANEG PopEg
Kakd 01O Tod Stafolov, kai paA@vovy, kai*® GANa pEv kpue®g Kai AN gavep®s. yiyvovrat'™
Kal pepkd 6mod oehnvialovtat, fiyovy td mdvan'*® 10 é81k6v Tovg, kal dAAa KOVAG, kal EAa
TUQPAG, 1) kwPE, 1§ GANA'™ kol pwpd ylyvovrar el 8¢ kai &v yévouy yepd eig t0 koppi, OéAovy
S18axOel'® eig kakd Epya va kapvovoty. kai Béhovy ebpebei’® eig poueie,' eiq kheyieg, 1 &ig
@ovoug, 1 elg dAeg dpaptieg va épydlovrtal kai péoa eig avtd Oélete AvmnBei,'* kai pue ndoav
gvvolav Bélete pal@vel. kai va Opyileabat Sud t& maudia oag, Eotovtag'® va fRobat matépeg. kol
8av akovoeTE TOVG AGYoUuG oL Kai ToD d0eA@oD pov ToD Owpd va guiddete thv mapBeviav oag,
Kai v Yuxiv oag Bélete Swoet kabBapdav el Tov Bedv, kai €8d eig TOUTOV TOV KOOHOV'® BéheTe
NoBat’®® duépipvol kai kabapoi, kal ig Tov péAAovta ékeivov kdopov Bélete'™ Exet TOV yapov
oag dgpBaptov 6mod mote S¢v BéNet xahdoel. kai BéheTe Exel TOV Vop@@Va TOV Emovpaviov, 6mod
elvat dBavartog kal 6Aog ed¢ yepdrog kai Béhete xapel eig amelpdvtouvg'® kal drehevtirovg'®
XpOvoue,'”? omod mote 8¢v cdvovvTal.

(12) [Bonnet, 13] tadta dAa todg €8idafev 6 kUplog, kai evxROn Tovg kal Vmiyev &’
avTtovg. oi 8¢ véol mévta 6Aa doa Todg é8idake T E8éxONKav petd xapdg eig tég kapdieg adTdOV,
Kai €niotevoay @ kupiw. kai Ehapye i TG Beoyvwoiag eig abTovg, kai Ekapay dmoxmv &mod
TG 0Xpdg pifews. kol Euetvav OAovikTiov 6 véog Kai 1| vouen wg Omod éEnuépwaoe kai S&v
ékowpniOnoav. kai évag anod tov dAAov Tovg7? EoTepewvovTnoay mpog TNy evoPetav- v 8¢ &mi
v abplovt” fuépav, 6 Pacthedg Exape @ayntov St oV yapufpov kai thv voueny, kal €éotnoe
Tpamnelav, kai ekdbioev'” 6 Bactheds St va yevtodowy Opod-7 kal Emavtixevé”® Toug ot va
onkoBodv!” &nd Tfig KAivng, kai fj0ekev va Sel ¢av'”® kai Ekapav'” opi&v katd v ovvibetav
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notev B

17 1ov add. A
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180 181

100 KOopov- avtol yap'™ g dpynoav vmiyev*! 6 Bactheds kal ndpe XwpLotd avTodg™ Kkai
ékaBovtnoav. kai fTov T0 TpdcwoV TG BuyaTpog adTod Eéokemov- Aéyet TG 0 Bacthevs: matdi
pov, Sia ti kdBeoar E1ln adidvtpona kai 6¢v okendlels O TPGoWNEV cov, § piva Exelg Kapodv
TOADV e TOV dvSpa;

(13) [Bonnet, 14-15] 1} 8¢ Buydtnp adtod elne 10D BaciAéwg: matépa, MOV &ydmnyv éxw,
Kai evXaploTd T@ Be@ pov, 8T TG dyvwaoiag TG Evipomi T okémaopa o £ppnéev dnd ndvw pov,
kai GAAov ydpov aAnBvov ouvelevxBnka, kal eig Ty fuépav TG xapdg pov d&v vepmaixdnka.
Opoiwg Kai 6 yaunmpog amekpifn kal einev- edxaplot® oot déomota kvpte Tnood Xploté, 61t S
10D SovAov Gov ToD OWd EQAvng €ig éuéva kai'™ pag EAOTpwaoeg dmd Tod KOGHOL Kol ATtd ToD
Koppiov thv dkaBapaiav. edXaptotd® oot 6mod TOV £0Telkeq €ig NUAG' TOLG Tamevovg, Kol pHag
dhaev amd TodG MPooKaPVODG KOTIOVG TOVG YeVTIKOUG, Kal £fondnoé pag® pe 1o xépt tov, kai
HéG EonKwoev dmo xaupévoug 6mo fjpacBev.'s” edxapiotoduey oe kOpte ITnood Xptoté, 1@ Pacthel
Kai Seondtn TOV andviwy, ot d&la pag £6idagac, kai eyvwpioapév oe TOV HOANG™ Bedv TOV
dANOWoV.

(14) [Bonnet, 16] tadta dkovoag 6 Pactheds Vo Tod yapunpod Kai Tig VOUPnG, tapevdig
€ppnEe 1O podyov Tov OTOD £@bpete €ig TV YAV, kal dpxloe kai OpyileTov: kal dploe TOG
avBpwmovg avtod kal Aéyet Tovg- Uitdyete OyAjyopa Kai meptyvpioate 10 kKdoTtpov SAov va pov™”
TOV eDpiTe TOV TAGvVOV €kelvov Omod NABev £8@ va (oD kdun tolodTov Kakdy. £6TOVTAG VA TOV
DIayw va KA kKohwoovny, kai'?! adtog? Ekape xelpdtepov, kai éxdhace v Buyatépa pov. kai
el TG poD TOV €@épel’™ 6@ LoD Avtpdvet T¢) audi pov, kai el Tt u'® ntnoet va tod v xapiow
gkelvny TV XapLv g GAnv pov thv yuxnv."” dmrijyav Aowrov ékeivot oi dvBpwmot, kai émeptyvpioay
SNV T TOAWV'® (nTodvTeg TOV Owpdy Kai 6&v TOV ndpay, 1Tt avTtodg ékeivny Ty dpav épicevoe
pe tov APavny ano ékeibe kabwg empoeinapev. kai 60ev'?® éyvpevav OV Owpdv, ndpav Ty
tCeyylotpav elg éva kapaBacapav?® kal Ekhate TKPOG WG dmoxwpioBn &nd Tov dndotolov- ol
8¢ amdoToldTopeg 0D Pacidéws 6mod Eydpevay OV dndatodov eEnyndnoav v tleyyiotpav”
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nept 100 Pacthéwg TG Buyatpog adTod* kai Tod yourpod,*® &t pe v Sidaxiy Tov Tovg fipepe
poG¢™ Beoyvwaoiav, kai Evag amo TOv dANov Tov¢* Ekapav dmoxnv amd v aioxpav opi&y,
fiyouv 10 &vdpdyvvov. Tadta dxodoaca f) Tleyyiotpa éxdpn oA, kol Enapdtnoe TV AOTy, kol
£onkwOn kol OITye €ic?* TOLG VEoug, Tiyouv el TOV yapmpov Kai eig v vopeny tv Buyatépa Tod
Bacthéwg, kai Ekaple peT’ adTOVG KapOv TOADY, Kai EoTpeyav kal TOV Bacidéa ig Beoyvwaoiav.
Kai ¢pwticOnoav ai Yyouxai adt@v év Tod mvevpatog Tod ayiov? Tig xépttog.2”® petd 8¢ moAlovg
Xpovoug, Euabov?® Gt eig 10 uépog Ti¢ Tvdiag edpioketat 6 Owudg kai Stddokel TOV Aaodv mpog
Beoyvwoiav. kai*® diifjyav kai avtol kai ebpov avtdy, kai éBantiodnoay, kai étedeldOnoav H1o
10D drootdAov.

(15) [Bonnet, 17] Spwe*! va Sinyndd mept tod APdvn, dtav ¢onkdOnoav, kal vmyevav
ei¢?? v Ivoiay. dtav yodv nABev 6 APavng pe tov Owpdv eig v Iviay,?" vmijyev 6 APdvng
O TpaypatevTHGH TPOG TOV Pacthéa, kai aAvagepé Tov mept Tod OwUd MG elvat TPAKTIKWTATOG,
Kai EmndeldTaTog mept TG KTIOTIKAG Emobnung, kai Aemtovpyog katamoAld eig ta E0Aa. g ¢
fikovoev 6 Pacthedg £xapn TOAAG, kai dptoe THY adThy dpav va TOV DIdyouy v TOV i8]). kal
ndpavta Lfyav Kai feepdv Tov*® 1OV Owpdv éunpocdev 100 Paciléwg. kal NpdToEY adTOHV,
Kkai Aéyet Tov- molav téxvy fEevpelg va kapvng pé EOMa, kol molav?'” nEedpetg™® pg?® Mbdpiay
6 8¢ andatolog amexpibn Aéywv-22 év pdrTolg REevpw pg EOMa va kdpw kapdfia, kai dpdia,
kai aAétpla kai Quyode, kai oa &Aa 6mod yivovtar pé E0Aa, SAa nEedpw t& kaAAa emtideta.
& 8¢ méAw pg MBdpia, nEedpw va yvpiow kapdpes, mopyovg kai oapdyta, vaods kai foa eival
TG KTIOTIKAG TEXVNG. 0 8¢ Pacthedg €xdpn katamoAld Kai elnev- TolovTtov TexvitnV yupevw kol
£yw Kkai ndpa Tov @odv TOV éyvpeva. Spws PodAopat Aomov va KTiow TpdToV Eva madtiov,*!
kai botepov Ta howmd €pya Béhopev? kaun pe v dveoty, St va dpng mpdTov melpav kol
Sokuny PePaiav. kai nfpe Tov 882 O Paothedg eig povakiav kol Méyet adtod-** va BaAng SAnv
ooV THV TEXVNV V& Ktiong TO maldtiov-** kai Emapryyethé Tov EMPUEMKDG, fYOVV TIPOCEKTIKMG
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212 7TP£)CB

kai £épBaocav gl Tov TOTIOV B
om. B

om. B

om. B

217 T‘lB
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Kai AoQAaA®G va piv 1O AoToxonG: HOANG™ va BaAng omovdny €ig 10 €pyov avtd. Kai Enfjpe Tov
Kkai £5e1&€ Tov TOV TOMOV kel OToD fifele v ktion TO TakdTiov.

(16) [Bonnet, 18] 6 8¢ dndotolog Tod Aéyelr dAnO@G Pactied, avtog O TOMOG TOANG
gt detog eivat, kal 6vtwg noAng?® St makdtiov glvat Sdtt eivan kai 6 témog Patepde, kal
€xel TOAAG vepd, kal elvan kai Sta v 8¢ Aowfjv Béov,”° mavedpop@og. 6 8¢ Bactdedg tod
Aéyer Gpyle Tdpa va PaAng xépt va ktilng 0mod elvat kahokaipt kai 6od §{det 6 kapdg Xépt. O 8¢
andéotolog tod Aéyer Tt Twpa 6ev eivat kapdg, Nduvatov va dpxilw va ktilw. kai 6 Pactiedg
Aéyer aun mote elvan kapdg kai 6 andotorog tod Aéyer?! ¢yd Béhw va 1o dpxicw dmo to*2
voéufptov piva, vd to Eeteleldow €wg TOV Ampiliov TOV mopyov, fiyovy O maldtiov. 6 8¢
Baothedg Bavpdoag kai* einev- 1 ndoa ktiowg yivetat Ty dvotbv. kai £0b Méyelg TOV xelp@va
Stvacar va kti{ne. kai 6 andotohog dmekpiOn kai 00> elnev->° @ Paciled, éyd 00D AMéyw St étln
elvat xpeio®® va ktiow t0 Takdtiov,? wg kabwg eyvwpilw Tig TéXVNG Hov, kai oD pod Aéyelg o
Kahokaipty. apn GAhote?® §ev yiveta, el pi) kabBwg Aéyw €yd. 6 8¢ Pacthedg eimev-2* émeldr) 00D
€50&e va 10 kTioelg €ig TOV Kapdv 610D Béhelg kol Néyelg, ™ onuddeyé pov*! tov témov v id®
TG 8idet xépL v 10 KTioels: Emerta Ao kalpod ToD xel@vog BéAeLg PaAel xépt va kTilng wg Aéyers.
6 8¢ Owpdg émfjpe Eva kaldut kai éonpddeye OV TOTOV, Kal T8¢ TOpTeG E8e1e vat T8¢ Kapn Katd
avatodg va éBAémovv**? dyvdvtia tod fAiov 6Tod éunaivel TO AOC. kal T& Tapabipla katd TV
Svowv S1d Tovg avépovg: TOV 8& PoDdpvovH Sid va edyévn TO Yo, £dei&ev eig? Tiv Sebiay puepéav,
el 88 TV (epPiv pepéav*® eonuddevae va @épn TO vepdv va kdun Ty Bpdowy. 6 8¢ Pactheds
WG TOV £ide MOG ETVMWYVE TOVG TOMOVG émithdeta, Aéyel ToD Owud- dAn0dg dvBpwre, Texvitng
eloat katd ToANG, kail ipémet va OrnpeTii Baoctdéa. kat TapevBE? ESwké Tov Piov TOALY Sta v
¢Eodidor eig TV ktiow, kal va étodon v oikodopny, fiyouv AiBdpia, dopéott, EOANa, kai &
Aowd Goa kdpvovy xpela TG KTIOTIKAG. Kai ®odv Enmfipev 6 Owpdg Tov Blov, drtijye va £toudon
& xpetalopeva 1o makatiov.

(17) [Bonnet, 19] kai néAwv 6 Bactheds ovyva tod émpofdda propia, St va ovppalmln
Ta TavTa va elvat ToAG* émthdeta, kal v piv Aeiyn timote dmod 1o Epyov. kol wodv €nfipev
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6 Owpdg mdumoAla glopia, kai éAv oD émpoBodSioe GANa kai &ANa. kol Uirjyevey eig Eva xwpiov,
Kkal eig GANov xwpiov, kal &md xwpav eig xdpav, kai &nd KAoTpov €ig kdoTpov,** kai Epoipale &
@lopia kal oikovopa TovG TTWXoVE,* TG YVHVODG,*! TOLG TVPAOVG, Kol EAeyev oVTwG: GTL TOD
Baci\éwg & mpdyparta, gig Pacthéa tdhv va Swbodv, fiyovy @ Be@. kai va eEapabupioovv?* oi
TTwyol.? katd®* 8¢ TOADY Kaupov €aTethe TPOG AVTOV 6 Pacthels, Ot fj0eke™ va pddn ti Exapey,
6T gqv £xtioe TO TaAdTiov, kal va btayn mpog avtdv.” kai g HABev 6 Owudg TOV EpdTnoey
6 Baotledg kai ine Tov Ti Ekapes: ételeiwoeg TO TAAGTIOV? 1) dKOpN; Kai*® Aéyel TOV 6 OWNEG:
£KTI04 TO PactAeD, pOANG! dkoun v kepdpwaty xpetdlopal. kal Tapevfdc®? E5wkév>e Tov? kal
dAa @hopia 6 Pacthedg kai?®® Otijyev. kal i OALyov KatpOv*® TaAy St va yévn 10 Epyov Kahov
Kkal vo v Aetyn timote? kai yévi® 1§ Sovleia druxn, Epyayé tov kal ypanv kai Epyagev Etln-
St mapakald oe va BaAng omovdiy kai émpédetay gig to €pyov. 0 8¢ dntdoTohog £6£x0N Kal adTd
Kai £0KkOpTLoé Ta £ig TOVG TTWXoVG™ Kai evyapioTel TO cwTipt Xplotd Kai EAeyev- eDXapLOTd oot
kVpte Tnood Xplote 6 Bedg, 6tL EmovANcéG pe S v ENevBepdong moANovG Ao TG TAGVNG THG
ayvwoiag, kai dmd OV patatov kOopov. kai ovdev¥’ Emave va pny Stddokn kal va Emiotpén Tovg
avBpwmovg eig thv dAfiBetav kai ig TV oY Kl owTnpiay adTOV. Kai époipale TOV TTwOV!
100 PactAéwg TOV Piov. kai EAeyev adTOVG 6TL O KOPLOG GAG T oikovOuncev adeA@oi. adTOg yap
Sidet mdoa £vod TNV TpoPriV Tov. Kai adToG eivat 60D kKLPepvd Tdoa Evay OTOD TOV TapaKaer’ 7
TOVG OpPaVOVG, Kal OlKOVOHA Kal TEG XNPEG, Kal Exel Tdoa £vod Trv Evvolav.”’

(18) [Bonnet, 20] petd 8¢ moAdv katpdy, HABev O Pacthedg ig 1O KAoTPOV EKkelvov OTOD
AToV olpd 6 T610G ToD akation,”” 6mod f{fele va ktion 6 OwNEE. Kai NpWTNoe TovG dvBpOTTOVG

29 ¢gmyevev eig Ta Ywpla kal €ig T& kdoTpn B
EMTWYOVG A
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3 kaiadd. B
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ékeivoug 0 PactAeng,” ¢av éktioev 6 Owpdg TO Taldtiov. kai?”” Aéyovaiv Tiveg”® tod Paciiéwg:

yivwoke 1@ kpatet 6ov @ Pactled, Ot prite makdtiov?” EkTioey, pijte dxovpt, AANG epLépxeTal
TA KAOTPN Kal TEG xDpeg, kai &l Tt Plov TOV ESwoeg TOV €poipace T@V TTwy®V.* kai Siddoketl
ToUG AvBpwmovg Bedv véov, kai Aéyet Omod* Aéyetat Xplotog 10 Gvopd Tov. kol pué avtovvod 1o
Svopa, doBevnuévoug iatpedel, daipovag Stoyvet, kai dMa Bavpactd®? kai mapddoga kdpver.
Kal pels vopifopev 8Tt va*® eivat pdyog, dA& A 1} edomhayyvia avtod kal 1) iatpooivn
Tov kal T xapiopara 6mod Sidet, kai TO Xépt avTod 6O eival AMAOV VOKTA Kai fuépav €ig
TV é\enpoovvny, kai §oa kai &v eivar Sha t& cvpmabel kai®® opotdder i va?® elvar dikatog
&vBpwmog, §j andotorog Beod véov, TOV Omolov Siddokel adTOG, Kai avtog Bélet va elvan Beog
AANOBWOG. S1oTL adTOG O AvBpwmog KaBnuepovoLo¢?™ vnoTevel Kai ebxetal, Kai TO Qayrn Tov eivat
Yopt pg ATt Kai TO ToTO*® Tov vepoOy povaxdy, kol T QopERaTd Tov elval ékeiva 6od £pdpet
TAVTOTE XEUWV Kol Kalokaipt. kai ote §&v épvel Ao Tvay Timoteg mpdypa, AN kai?® doa kal
av &xn dAlotg ta Sidet. Tadta WG fikovoey 6 Pactheds, Eokénace TO TPOCWTOV TOV e TA XEPLAL
Tov, Kai é0Td0n pe gavrtaciav TOANV dpav, Ewg 6Tod éBacilevoev 6 fAog. kal ad Tod Bupod
Kol TG MOTNG, Eyvev @odv? E&w dmd TOV vodv Tov. Spws wady HABeV &ig TOV EavTtdy Tov O voig
avtod,®! ToAvg Bupog Tov EmeplekdkAwaoey, kai TapevBug?? Eotetle kal fjpepav TOV ABAvny TOV
TPAYHATEVTHY OTIOD fjPepe TOV Owpdv.

(19) [Bonnet, 21] dpoiwg kai TOV Owudv pally Eunpoadev 100 Pacihéwg kai 00ToG TOV
gnapdotnoav.’? kal Aéyet mpog tov Owudav 6 Pactheds mote va e eig TO TaAdTiov;?* ExTioég
pov o maAATy** kol 0 Owpdg Aéyer vai, EkTiod To @ Pacthed. Aéyet tov 6 Pactheds moTE VA
Tape* va to idodpev; O 8¢ Owudg dmekpidn kai einev avtd- twpa @ Pacthed Sev eival Suvatov
va 10 i87iG. HOANG®’” dtav edyng &md TodToV TOV KOOHOV, TOTE EPAEMEI™ avTo. O 8¢ Pactieds
wpyioOn moANG, kai dpioe va TOV?® Ségovv kai va TOV PaANovy eig THV QUAaky, TOV ABAdvny
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300 301

Kai OV Owpdy, E0c™™® va kdun kpioty, kal va uddn tivog £€860n to xpuoiov 10 Pacthkdv,! va
ToUG SuvaoTevon va O Tdpn Ao Ekeivoug 6mod Ta £xovv. TOV 8¢ Owpdv Kai tov ABavny, pe
TOAAA Baoava va Tovg Bavatdoovy. kal Tapavta Tovg Edecav kal ToG Emtijyay €ig THV LAAKNY
Kai Tovg EPakav.’® 6 8¢ Owudg dryeve xapovuevog kai EAeye tod APavn: pnv oPdoat, pur ¢
Sethidong, AANG noAng™” mioteve gi¢ TOv Beov 6O TOTEVW Kal €Y. kol v BéAelg metpaydi
ano kavéva kakdv, pdAlov 8¢ kai 4o TOV YevTIKov KOopov ETodTov>™ BéAel EAevBepwodi, kal
eic TOv péAAovTa aidva, (wiv aidviov kAnpovopnoels. Tolovtovg Adyoug é8idakev 6 Owpdg
TOv APdvnv kal dméotpeyé tov eig Beoyvwoiav. kal ETln Arav &ig v @uAaxny dofdlovteg TOV
Beodv. eixe 8¢ 0 Paotheds ASeApdy, O™ Kai fydma Tov” Suvatd katd®® ToANd. Aotmdv 0hTog
0 4deh@og Tob Pactléwg NABe tov doBévela peydAn®® vo*! Tod 4deh@od Tov THV AvTNY, Kal
éneoe kal éyvywpdya.!! kai @ frov tod Bavdartov, vTiyav kai elmov Tod Pacidéwg mept ToD
4deh@oD Tov. TapevdE? 67 Paciledg Edpape S va TOV dtdoer’ {wvtavdv. kai adTOg dvoike
T OUUATIE®" Tov Kai €lde TOV Paoctiéa, kai Aéyel TpOG adTdV- idob adel@é £ym dmoBévw. kai SAa
OV TA TTaVTA £l €0éva Ta AT vw, Kai TOV Piov pov Kai TO 60TTIOV 'S pov Kai T Tpdypatd pov,
kal yvaople®” adeh@é, T amod thv é8ikiv cov Aoy anofévw. kal tav Eeyvxiow va kapung
avtovvod Tod Hayov maidevoeg kakéc.* ' 6 8¢ Bactlevg einev- £1(n €xw €ig TOV vobv pov,™ §tL vay
1oV £ySapw®™ fwvtavoy, Emerta va ToV ekadow.*! kal avtod omod EAeyav Tovg Adyovg avTovg,
napevf e eEeyiynoe Tod Pacthéwg 6 dde@d.

(20) [Bonnet, 22] kai énfjpav ot dyyelot Ty Yyuxiv Tov Kai TV Enfpav
Kkai £8e1&av g & kald ékeiva. kai épdtnoe Tobg dyyélovg mod Podlovtar va Thv ¢fdAovv.
Kai étav 8¢ €QUywoev eig 10 Bavpaoctov ékeivo makdtioy, 6mod Extioey 6 Owdg Tod Pactléws,
Aéyet 1) yoxi) TOiG dyyENOLG: TTapaKaA®d 0aG AQEVTEG LOV, AQHOETE e VO UMW O €iG EVa KATWYL
4’3 adta va peivw. ol 8¢ dyyehot eimov- S&v eivan Suvatov va peivng € adtod, 6Tt adTo eivan
10D A8eAPOD GOV OTOD TO EKTIOEV EKEIVOG O XPLOTIAVOG O OwNAg 6TOD TOV £xeL &ig TV QUAAKTV.
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1) 08 Yoyt éketvn Aéyet T0iG dyyEAOLG, TTApaKAA® 0aG APEVTEG (LOV, APNOETE He VA DTIAYwW VA TO
dyopdow &’ adTtov, 6Tt avtodg 8 To NEevpel.

(21) [Bonnet, 23] téte oi dyyehot denkav v Yyouxnv Tov** Kkai ORyev el¢ TO GOV NG
Koppi. 6 0¢ Adedog avtod™ O Pactledg eixe® deroer’?® adtov kot vmiyev kai Eklate TOV
46eh@OV avTtod. Kal TOV ASeAQOV Tov, TOV ¢oafdvwvev. kai EEagva dvolfe & dppdTid Tov Kol
&{noe. xal Mépavta egemAdynoav 6oot ebpédnoav ékel kai é0avpacay. kai e00VG Edpapav ig TOV
Baot\éa kai eimov adt®- v khaielg @ Pacthed, &t 6 a8ed@og oov £lnoe. kal mdpavta Aéyovv
100 Pacthéwg 81t 08 mapakalel va OTayng OyAyopa. 6 8¢ Pactieds wg fikovoey, ESpape kal
omiyev eig TOV 4deh@Ov Tov, Kal wg TOV Ndpe Lwvtavdy, dykaliaoce kol Kate@iAnoev avtdv.
Kai* Aéyet ékeivog- d0eh@é pov, ey 6Tt 0¢ EfTnoa TavTtoTe, Kai éwg TO Huov TG Pactieiag
oov Tote v Hov TO €kpdTnoes. kai Twpa Povlopal va 0od*? {ntow Eva mpdypa, Kal v pny
pod 1o ékpatione™ o¢ mapakal@. 6 8¢ Pacthedg Aéyet: AdeA@é pov ylvkbdtare, 6t dv eivat T
{Apd oov kai éwg TG KeQAAIG™ pov v Uy o€ TO VoTePHow. TOTE Aéyel AT TIPOTOV KApE
pov Spkov 8Tl va g T Sworg, eita va o¢ 1O dpoloynow. Kai obtwg dpooev dpkov O Pactiedg
&L amd Sha pov t& mpdypata €l TL g {nToelg va piy 0¢ 1O kpatiow, HOANGF va ot 10 Swow.
16te €mioTevoe 10D PacAéwd, kai Aéyel adT@®- BéAw ASeA@é, va pod ToArong TO maldtiov** omod
ExeLG el TOV ovpaviv. O 8¢ Pactledg elmev- éyw adeA@e maldtt 6¢v Exw eig TOLG oVpavoLS,™ Kal
700 TO Opa. Aéyet 6 aded@dg avtod- BéAw va pod movArong ékeivo 6Tod 00D ékTioev 6 OWUAG
¢KEIVOG O XPLOTLVOG OTIOD TOV ExelG elg TNV @uAakny Sepévov, kai Bovleoat v Tov madevong
ddwa. ENeyeg téxa 6t évéumaulé oe S1d TO kTiowov Tod Takatiov, AAA ¢0V eloal yehaopévog Tig
TAGvNG ToD KGoHoL TOVTOL.?® S19TL Eomovdales va TO Kapng 0@ Omod @Beipetat. dAAL €y O¢
10wV ékeivov TOV TOPYov*™ tov Bavpaotov kal avedop@ov, kai**® §&v Suvetal 1) YAdooa (tov vd
10** SynOi 16 KdANog éxelvov kol TV edmpémetay.

(22) [Bonnet, 24] tadta dkovoag O Pactheds mapd To0 &deA@od Tov,*? gEemAdyn kai
é0avpacey, kai éxapro@opnn Tovg Adyoug o0 ddeh@od Tov, @G T& PAopia OTod EoKkdpmIoEY
elg TOLG TTWX0VG,** Eyvay Taldtt €ig ToVG 0Vpavov,* kai Aéyet ToD dded@od Tov- £yw ddel@é,
Suvatov §ev eivat va TovAiow adto TO Taldtiov, Gt eivat ddpatov Omod 6¢v TO EPAEmopev v
Képwpev maldpt va 1O idoduev* Ti xpriler aui adtOg 6T0D T& KTilel elvar 0@ {wvTtavog, kai

325

342

3 om. A

Tov B

om. B
denoev B
om. B

om. A

om. A

332 O-é B

3% kpatrong B
aogainc A
uovov B

36 radti A
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Swoe Tov v 00D ktion Kai Eoéva OoaV avTod- Kai £y@® DYoL Kal TapakaAd va d§lwd® va dmdyw
V& Katolkfow péoa eig adto. kai €0V énedn) tolodtov makdriov PodAecat v dyopdong, idov
6 GvBpwmog kai dwoe tov v cod ktion Gpolov wodv avTd: kai Tdpavta Eotethav Kkai ebyakay
avToOV K TNG PUAAKRG TOV Owpav OpoD Kal TOV AP&vny TOV TpaypatevTv->* kal* drijyav adtovg
gunpoaBev 100 Pacthéwg kai ig TOV ddeh@ov adtod,* kai Emecav el T ToddpLa Tod dmocTOA oL
va To0G Eovyxwprion®® eig Ta mTeopatd®™ Tovg, §Tt EEayvwaiav TO Ekapay, kai Aéyovov-*! tdpa
ToTeVWEV Kol NE €ig TOV Bedv ékeivov 6moD oéBecat kai £00. 6 8¢ AndaToNOG €lne TPOG TOV
Bacthéa- €av moTEVONG OAOYUXWG ElG AVTOV, ékeivog BéNeL o€ ovyxwprion dmod*™ BAeg cov T&g
apoptieg dpwg vdoxedn 6 Pacthede kai 0 4deAPOg avTod, §T1> PO TV TOV XPLOTIAVDY THOTLY
VA EMoTpaodv OAOYHXWG.

(23) [Bonnet, 25-28] 6 p&v odv andotolog dpxtoe v Tovg S8k Tod Kupiov TO KfipLYUa,
Kkai £8i0a&é Toug ikavig Tpog Beoyvwaiav, kai éotipLEé Tovg, Kai ¢PAnTIoE Tovg T® Ayiw TvevpdTL
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Life and conduct of the saint apostle Thomas

(1) In those times, the apostles were in Jerusalem: Simon, called Peter; Andrew his brother;
Philip and Bartholomew; James the son of Zebedee; John his brother; Thomas and Matthew
the tax-gatherer, in other words, the tax-collector; James the son of Alphaeus and Simon the
Cananaean; Judas the son of James. These were the regions of the world. Each one might travel to
one of these, in other words, each one might go where his lot made him to fall among the nations
to bring them to the knowledge of God. The lot of Thomas the twin was going into India, but
Thomas did not wish to go and that night our Lord Jesus Christ appeared to him and said to him:
‘Fear not, Thomas, go away to India and preach my word. My grace will be with you” But Thomas
did not want to hear about it. He only said: ‘My Lord, wherever you wish to send me, I go, but I am
not going to India’

(2) As he was thus speaking convinced, it happened that appeared a merchant named
Avanis, arrived from India to Jerusalem. The king of India sent this Avanis with a ship full of many
merchandises. He also ordered the shipmaster Avanis to try to buy a specialized craftsman who
was very skillful in his art. In other words, (he needed) an architect to be brought, since he had to
build towers, palaces, and other things for the king. Thus, our Lord Jesus Christ wished to convince
Thomas to go there, even against his will. And our Lord appeared in human form to the merchant
in the market, in other words, in the bazaar. And the Lord immediately agreed with Avanis on
the purchase of Thomas for thirty coins of silver and signed the purchase and agreement, in other
words, his sale, in this way: ‘I, Jesus Christ, declare that I sold my slave Thomas to you, a merchant
of the distinguished king of India, for thirty coins of silver When the purchase of Thomas was
accomplished, Christ took him by the hand and led him to Avanis, the merchant. When Avanis
saw Thomas, the apostle tells him: “This is my lord” And the merchant says: ‘Guess how I bought
you for him’ Thomas, listening to him, did not know what to do. He was silent and said nothing.

(3) The next day he gave thanks and commended himself to God and marched with Avanis,
the merchant. Avanis received him, put him on the ship and dressed him. The apostle himself
helped the sailors load the ship and put everything in its place. Avanis and Thomas sat down and
Avanis began to examine Thomas and said: ‘What works do you know? Thomas answers: ‘First
of all, in wood I know how to make mills, yokes, carriages and ships. Everything you work with
wood, I work it. Also in stone I know how to make vaults, churches and imperial palaces’ And the
merchant said to him: “This is the artisan that I needed’ They got up from there, sailed, and had
a favorable wind. They went to a citadel, known as Andrapolis.

(4) They arrived at this citadel, and instruments and trumpets sounded in it. When the
sailors heard it, they left the ship, and Avanis and Thomas as well. They asked who was organizing
that festival, and they were told that the king, the ruler of that city. He only had a daughter, so
he married her off and arranged the wedding. The king sent forth heralds throughout the city
to announce and say that everyone, citizens and strangers, free and slaves, rich and poor, men
and women, were obliged to go to the wedding. But if anyone does not pay attention to the
king’s command and does not come, he will be punished and sentenced to death. When Avanis
heard it, he told Thomas: ‘Let us also go to the wedding so we avoid any evil from the king, since
we are strangers. Thus, they got up from there and left, and Thomas told him: ‘Let’s go where you
want. They immediately got up, came to a caravanserai,’ settled on for a while and rested. Then
they got up and went to the wedding. The apostle saw that all the guests were sitting at the table,

2 We have opted for respecting the English adaptation from the Greek form kapapacapé appearing in the
manuscript. A caravanserai was a roadside inn for travelers in the Orient.
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so he also sat down with them. And, since he was a stranger, and from another country, everyone
looked at him. Avanis, being Thomas’s master, was invited to a different place.

(5) In this way, everyone was eating, drinking, and having fun, but Thomas did not sit at the
table or eat anything. One of those who were sitting nearby and eating said to him: ‘You, sir, why
have you come here, neither eating nor drinking?’ Thomas answered and said to him: ‘I, brothers,
have not come here to eat or drink, only to accomplish the will of the king, since he sent forth
his heralds and they proclaimed, by order of the king, that whoever comes and does not go to the
wedding would be sentenced to death’ Thus, they ate, drank, and had fun, and crowns and rose
water were brought. The guests took it and perfumed their faces, and others, their beards. Others,
in the part that each one wanted. The apostle Thomas took and anointed his head, moistened his
eyelids, eyebrows and ears a little and put a little on his heart. The crown they brought was made of
all kinds of flowers. He took it and put it on his head. He also took oil and held it in his hand. There
was a woman who was a flute-player, she stood in front of all the guests and played, as people are
in the habit of doing so, even to this day. As she was turning around, she came to the place where
Thomas was sitting, and she played for a long time in front of him. Since she was also a Hebrew,
she recognized him from Jerusalem.

(6) Although she was playing over Thomas’s head for a long time, he didn't feel like listening
to her and kept staring at the ground. The waiter who was serving, when he saw that Thomas was
completely ignoring the girl who was playing the flute and continually looking to the ground,
raised his hand and slapped him, in other words, he smacked him, and said: “You were not invited
to the wedding to be absent, in other words, if you were invited to the wedding, it was not so for
not paying attention to anything, absorbed in other thoughts, and for sitting lamenting, but so
that you would participate in the music that was played for so long right next to you’ The apostle
looked up, gazed at the one who had struck him, began to sing in Hebrew, and told him that ‘my
God does not allow such an injustice at this wedding. He will immediately show his wonders and
the hand that gave me that slap, I shall see it in the jaws of a dog, dragged to this table here. This
is what Thomas said, and he sang for a long time.

(7)  When the people heard Thomas singing, the people got up and praised him, but they
did not understand what he meant. That Hebrew flute-player knew what Thomas had said, she
looked at him, but Thomas ignored her. Another woman, a mate of the Hebrew woman, did not
understand what Thomas had said, since she was of another country. She stood next to him,
looked into his eyes, and played music for him. She loved him a lot because Thomas was very
handsome in his shape and young. She did not find another man more beautiful than him among
all the other guests. When the flute-player finished playing for the rest of the guests, the flute-
player who loved Thomas went to sit in front of him and gazed at him. She did not take her eyes
oft him at any moment, but Thomas was looking down at the ground and did not look at her at all,
nor did he deliver her to heaven. Then it was time to get up from the table and leave. The waiter
who had slapped Thomas went to the fountain to get some water, as they needed it. It happened
that a lion who lived nearby was there and went to drink water. When the lion saw the waiter, he
pounced on him and drowned him there in the fountain. The lion tore him to pieces, and after
leaving him there, he walked away. The dogs smelled the meat and came. Each dog took a piece
and ate it. However, one of them took the right hand of the waiter and brought it to the center of
the table where the guests were.

(8) When they saw the hand, they were very frightened and said: “‘Who has been killed in
broad daylight?” Then they realized that it was the hand of the waiter that struck the apostle. The
flute-player immediately broke her instruments and threw them on the ground. She went to sit next
to the blessed Thomas, and said in front of everyone: “This man is either God or a God’s apostle,
because when the waiter struck him, I heard him saying in Hebrew to that waiter that he would
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see the hand that had struck him dragged about by dogs. And indeed it has happened as we have
now seen. When the woman said this, some believed her, and some others not. The event reached
the ears of the king of the city.

(9) The king found out how Thomas was mistreated and took revenge. He sent for him and
told him: ‘My friend, I heard that a waiter mistreated you, because he slapped you. I think you
are a righteous man, so I ask you to get up and go to bless my daughter, who is my only child,
since I have no other than her. Today I want to give her to the man she marries. The apostle did
not want to appear there, because the Lord had sent him to India to announce his name, so he
did not want to go with the king. However, the king forced him to go where the couple was, even
against his will. Thomas sat alone with the groom and the bride, and he began to advise them and
affirm them in the piety. He was as vigilant as he could to instill in them the unique substance of
God and the nature of the incarnation of God’s only Son, and he prayed for them. When he was
leaving, Thomas told them: ‘God’s peace and his grace be with you, and immediately he got up
and left with Avanis, who was in the ship. The weather was pleasant and they set sail from there.
Their path led them to India.

(10) The apostle instructed the king’s daughter and her husband until it was late, that is, until
evening. The people and the guests left, the celebration ended up and the bride and groom were
left alone. They sat down and focused for a long time on what Thomas had transmitted to them.
Upstairs, where they wanted to sleep, Christ, the true God, immediately appeared to them in the
form of the apostle and talked to them. As they saw him, they immediately got out of bed, and sat
down. The groom said: “You who go out before the others, how is it that you are here again now?’
The Lord said to them: Tam not Thomas, but his brother’ He sat down on the bed, ordered them
to sit down on couches, and he began to instruct them.

(11) He tells them: ‘Remember, my children, everything my brother announced to you and
what he said to you. I tell you this too: preserve your flesh and not contaminate it, in other words,
do not have intercourses, so you will be pure and stainless, and you will never want to repent or
suffer any harm, because the concerns of the world and children brings your soul to the end and
destruction. Since, if you have children, you will become grasping and avaricious, plundering
orphans, deceiving widows and driving your children to the evil. Furthermore, other children are
often bad because of the devil and quarrel, some secretly and some openly. And sometimes they
become like lunatics, in other words, they get what they deserve, others they become crippled,
others blind, others deaf, and others even stupid. If they grow old in their body, they will be taught
to do bad deeds, and will be found committing adultery, theft, murder and other sins. And you
will be afflicted by these actions, you will be angry with all this in mind, and you will be irritated
because of your children, who are those who make you parents. If you listen to my words and
those of my brother Thomas, you will preserve your virginity, and you will deliver your soul clean
to God. Here, in this world, you will remain carefree and pure, and in the other future world you
will keep your union incorruptible and will never spoil. And she will have the heavenly boyfriend,
who is immortal and full of light. And you will be happy for the limitless and endless time in
which you will be saved then’

(12)  All this the Lord taught them, he blessed them and went away from them. The young
couple received with joy in their hearts all that he had taught them and believed in the Lord, who
has illuminated the light of the knowledge of God in them. They avoided the shameful union. The
young man and the bride remained awake all the night long until dawn and they did not sleep.
They reaffirmed each other in God’s mercy. The next day the king organized a banquet for both
the bride and groom. He prepared the table and the king sat down so that they ate together. It was
time to get out of bed. He wanted to see if they had joined, according to common custom. As they
were taking a long time, the king came and found them seated and separated. His daughter’s face
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was uncovered. The king said to her: ‘My daughter, why are you sitting thus, not ashamed, and not
covering your face, as if you had husband for a long time?’

(13) His daughter said to the king: ‘Father, I am in great love and I thank my God for having
removed from me the shameful ignorance that covered me. I have contracted another marriage,
atrue one, and I was not ridiculed in the day of my joy’. The groom responded in the same way and
said: I thank you, my Lord Jesus Christ, because through your slave Thomas you appeared to me
and redeemed the impurity from my world and my body. I thank you for the one you sent to the
humble. You have released us from the false temporary efforts. Your hand has saved us and woke
us from the tedium in which we were. We thank you, Lord Jesus Christ, the king and sovereign of
all, because you have taught us courage and we have known you as the true God..

(14) When the king heard these things from the groom and the bride, he immediately threw
the clothes he was wearing to the ground and flew into a rage. He called his men and said to
them: ‘Go out quickly and search the whole city to find that vagabond who came here to cause me
such a harm. I called him to come and help and he did his worst and has corrupted my daughter.
Whoever shall bring him here to me, he will free my daughter and, whatever he shall ask of me,
I will give it, even my daughter, the one who is my grace, with all my soul. Thus, those men
marched and searched the whole city looking for Thomas, but they did not find him, since he had
left the place with Avanis at that time, as we have said before. While they were looking for Thomas,
they found the flute-player in a caravanserai. She who was crying bitterly for the departure of the
apostle. Those who were sent by the king to look for the apostle explained to her everything that
had happened to the king’s daughter and his son-in-law: that with Thomas’ teachings he led them
to the knowledge of God and they avoided the shameful union, in other words, the consummation
of marriage. When she heard these things, the flute-player rejoiced greatly and set aside her grief.
She got up and went to the young couple, in other words, to the king’s son-in-law and the bride, his
daughter. They were together for a long time and instilled in the king the knowledge of God. They
illuminated their souls with the grace of the Holy Spirit. Many years later she learned that Thomas
was in a place in India and taught people the knowledge of God. They also went there, found him,
and were baptized and fulfilled by the apostle.

(15) I am going to continue the story of Avanis, when they got up and marched to India.
Thus, when Avanis came into India with Thomas, Avanis the merchant went to the king, and told
him that Thomas was very experienced and knowledgeable in construction tasks, and an excellent
carpenter. Hearing this, the king was very happy, and ordered him to be taken immediately to see
him. Immediately he arrived, they brought Thomas in the presence of the King and he questioned
him and said: “‘What work in wood do you know to do and what in stone?’ The apostle replied:
‘First of all, in wood I know how to build boats, carts, ploughs, and yokes, and I know everything
that is made in wood, and in stone I know how to build arches, towers, palaces, temples, and
everything that is related to the art of construction’ The king was very happy and said: T am
looking for such an artist and I have found him just as I was looking for. But first I want to build
a palace, and then, calmly, I want to do the other works, so that you can first gain experience and
ensure practice. The king took Thomas aside and told him: ‘Put all your craft into building the
palace! He handed over the order carefully, in other words, with care and certainty so that he
would not fail. ‘Put all your knowledge into this work] and he took him to show him the place
where he wanted to build the palace.

(16) The apostle said to him: “Truly, Your Majesty, this place is very suitable and, in fact, it is
ideal for the palace. It is a very humid place and has a lot of water. Due to its location, it is beautiful’
The king tells him: ‘Start now and get to work, it's summer and the time is favorable’ The apostle
tells him: ‘Now is not the time, it is impossible to start building. And the king says, ‘So when will
be the time?” The apostle tells him: T will begin it in the month of November, and I will finish the
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building, in other words, the palace, in April. The king was surprised and said: ‘Every construction
is done in spring, and you say that you can build in the winter?’ The apostle replied saying: ‘Every
construction is done in spring and to you, Your Majesty, I tell you that I must build the palace like
this, because I know my trade. You speak about the summer, but it cannot be otherwise than as
I say’ The king said: ‘Since you have been told to build it, show me the place so that I can see where
you are going to build it. Later in winter you will get down to work to build it as you say Thomas
took a reed and pointed to the place. He showed the King that he would put the doors to be set
towards the east, towards the rising of the sun, so that light would enter, and other doors to be set
towards the west, to the wind; the oven, to make bread. He showed him the right side and pointed
to the left, where he would carry water to build a fountain. The king, seeing how he designed the
spaces with such precision, tells Thomas: ‘You are truly a very good craftsman, and it is fitting that
you should serve a king. And he gave him a large amount of money to spend on the building and
to prepare the construction, in other words, stone, lime, wood and everything that is needed to
build. When Thomas took the money, he went to prepare what was necessary for the palace.

(17)  The king again provided him with more money, so that he had everything available, had
what was convenient and did not lack anything for the work. Thomas took all the money and the
king supplied him with more and more, so Thomas went from town to town, and from region to
region, and from city to city, and he distributed the money and the funds to the poor, the naked
ones and the blind, and said that what is of the king, it has to be given to royalty, in other words,
to God, to free the poor. After a long time, the king sent for him because he wanted to know what
Thomas was doing, if he had built the palace. When Thomas arrived, the king asked him: “‘What
have you done? Have you finished the palace or not yet?” Thomas tells him: T have built it, Your
Majesty. Only the roof is missing’ The king immediately gave him more money and left. Shortly
after, so that the work would go well, nothing was missing and the work would be successful,
he wrote Thomas the following letter: ‘T ask you to put your efforts and interest in the work’
The apostle received the money, distributed it to the poor and thanked Christ the Savior saying:
‘Thank you, my Lord Jesus Christ, God, who sold me to free many men from the deceitfulness of
ignorance and the vanity of the world, and do not stop teaching and directing men to the truth,
to the faith and to their salvation. He shared the king’s money with the poor and told them: “The
Lord provides it for you, brothers, for he gives each of you his sustenance, he is the one who feeds
the orphans and maintains the widows. He is the one who is always caring when anyone asks him’

(18) A long time later, the king went to that citadel that was next to the place of the palace
that Thomas wished to build. The king asked the men there if Thomas had built the palace, and
they told the king: “You should know, Your Majesty, o King, that he has neither built the palace,
nor are there any workers, but he goes about in the citadels and regions and the money you gave
him he shared it with the poor. He is teaching the men a new god, whose name is Christ, and in
this name, he heals the sick, casts out demons, and performs other miraculous and extraordinary
things. We believe that he is a magician, but for his good heart, his ability to heal, the graces that
he offers, his hand, ready day and night for mercy, and all the compassion that he has, it seems that
he is a just man, or an apostle of a new God, whom he himself teaches and considers to be the true
God. Indeed, this man fasts and prays daily, eats only bread with salt and only drinks water. He
wears the same clothes whether in summer or winter, and he never takes anything from anyone,
but he gives to others what belongs to him” When the king heard this, he covered his face with his
hands and stayed as if he were in a dream for a long time, until the sun went down. And because
of his anger and pain he was like out of his senses. Thus, when his senses came back to him, a great
anger engulfed him, and immediately sent for Avanis the merchant who had brought Thomas.

(19) They also presented Thomas before the king, who asked him: “‘When are we going to the
palace? Have you built my palace?” Thomas said: ‘Yes, I have built it, o king’ The king said to him:
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‘When do we go to see it?” And Thomas answered him: ‘Now, o king, it will not be possible for you
to see it. Only when you leave this world, then will you see it. The king got very angry, ordered
both Avanis and Thomas to be arrested and sent to prison, until he made a decision, found out to
whom the money of the king had been given, and forced them to take it back from those who had
it. Both Thomas and Avanis would be killed by many torments. They were immediately bounded
up, taken to prison and left there. Thomas was happy and told Avanis: ‘Fear nothing, do not be
afraid, believe only in God as I do, do not fall into any temptation, and get rid of this world full of
lies, so you will inherit an eternal life in the time to come. In these terms Thomas taught Avanis
and guided him to the knowledge of God. Thus, they were in prison praising God. The king had
a brother, whom he held in great esteem. Then, the king’s brother suffered a great illness because
of the affliction of his brother, he fell down, and collapsed in agony. When he was about to die,
they told the king, his brother, and immediately the king showed up, so he could see him alive.
The king’s brother opened his eyes, saw the king and said: ‘Behold, I am about to die. I commend
to you everything that is mine: my life, my house and all my belongings. Know, brother, that I am
dying because of your pain. When I have expired, punish severely the magician who provoked
this And the king told him: T have the intention to slay him, and then burn him? And at the very
moment he was saying these words to him, the king’s brother expired.

(20) The angels took his soul, lifted it up to heaven and showed it the wonders there. It asked
the angels where they wanted to put it, and when it was close to that marvelous palace that Thomas
had built for the king, the soul says to the angels: T beg you, my lords, that you allow me to enter
one of these lower chambers, so that I dwell there? The angels said: ‘It is not possible for you to
dwell there, because it is your brother’s property, the one built by this Christian, Thomas, whom
has your brother in prison. And that soul says to the angels: ‘T ask you, my lords, to allow me to go
and buy it from him, because he does not know it.

(21) 'Then the angels allowed the soul to return to its own body. His brother the king had
abandoned him, and went to mourn his brother. They were putting on him the burial robe.
Suddenly, he opened his eyes and came back to life. Immediately those who were there were
perplexed and marveled. They immediately ran to the king and told him: ‘Don't cry, o king, for
your brother is alive and he asks you to come immediately” When the king heard this, he ran and
went to his brother, and seeing him alive, he hugged him and kissed him again and again. And the
brother said to the king: ‘My brother, I always asked you for half of your kingdom and you never
granted it to me. Now I want to ask you something and I beg you not to deny it to me’ The king
told him: ‘My dear brother, whatever you ask of me, rest assured that I will not deny you. Then he
said: ‘First, swear to me that you will grant it to me and then I will tell you” And the king swore
that, ‘Of all that I possess, whatever you ask me, I will not deny you and I will immediately grant it
to you. Then he trusted the king and told him: T want you, brother, to sell me the palace which you
have in heaven’ The king told him: ‘I, brother, do not have a palace in heaven and I do not know
where it is’ He told his brother, the king: T want you to sell me the one built for you by Thomas,
that Christian whom you have bounded in prison and whom you are punishing unfairly. You said
that maybe you have been fooled about the construction of the palace, but you are mocked by the
deceit of this world, because you insisted on doing it here, where it will be destroyed, but I have
seen that amazing and beautiful tower and I cannot express with words that beauty and splendor’

(22) When the king heard this from his brother, he was surprised and amazed, and his
brother’s words bore fruit, just as the money he had distributed among the poor became a palace
in heaven. And he tells his brother: ‘Brother, it is not possible for me to sell this palace, because it
is invisible. We do not see it to negotiate or to observe what use it has. Well, the one who built it
is here alive, let him also build you another like that. I pray and ask him to deem you worthy of it,
so you can go and dwell in it. Since you want to buy one just like it, here is the man: let him build
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you one similar to that one! Immediately they ordered Thomas to be released from prison along
with Avanis the merchant, and they were brought before the king and his brother. They both fell
at the apostle’s feet to be forgiven for their faults, since they acted out of ignorance. And they said:
‘Now we also believe in that God that you adore’ The apostle told the king: ‘If you believe in him
with all your soul, he will forgive you all your sins. Thus, the king and his brother [43r] promised
to convert to the Christian faith with all their souls.

(23) The apostle thus began to teach them the preaching of the Lord, and properly taught
them the knowledge of God. He supported them, baptized them in the holy spirit along with their
all household, and the Lord appeared to them in such a blinding bright, that even the apostle
saw only the light, so they glorified the Lord and gave thanks to the mercy and goodness of God,
who loves men. They were baptized, they were deemed very worthy of him, and they became an
example and the repentance to the truth took place. The divine apostle toured all those parts of
the world and proclaimed the true word. He turned the impiety of men into piety and awareness
of the true God, and he turned the entire region of India into the grace of Christ, because with his
tongue he drove them to the Christian faith.

(24) Sometime later, the blessed apostle died and [departed] with the crown of martyrdom
from this temporary life to the only eternal king, who deserves all glory, honor, and adoration,
and with his eternal father and with the very Holy Spirit, kind and giver of life now and always
and forever and ever. Amen.
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